MasxxaBaiwy A = 15T MACCABEES

INTRODUCTION

The First Book of Maccabees is not in the Jewish Canon of Scripture but is considered deuterocanonical by the Catholic and Orthodox Churches.
The title of the book is derived from the name Maccabaeus, conferred on the central figure of the story (2:4), and later passed on to his brothers.
The narrative covers 40 years, from the ascension of Antiochus Epiphanes in 175 BCE to the death of Simon and the ascension of John Hyrcanus
in 134 BCE. The book is invaluable as a history of the times, though allowances must always be made in such types of literature for the influence
of the ancient chronicles of Israel on which they are modelled, and also for the intentions of the author. For, despite the space he devotes to battle
and political intrigue, the author means to write a religious history. For him, the nation’s distress is a punishment for sin, and the successes of his
leading figures are won by the help of God. He is a Jew, jealous for the faith that he perceives to be at stake in the struggle between Gentile
infiltration and ancestral custom. He is therefore an uncompromising foe of hellenisation and an ardent admirer of the heroes who fought for
Law and Temple, winning, first, religious liberty and, next, national independence. His story tells how Judaism, the trustee of revelation, was
preserved for the world.

AUTHORSHIP AND DATES

The book was written in Hebrew but has come down to us only in a Greek translation. Its author is a Palestinian Jew writing after 134 BCE but
before the capture of Jerusalem by Pompey in 63 BCE. The last lines of the book, 16:23-24, show that it was written, at the earliest, around the end
of the reign of John Hyrcanus, most probably shortly after his death, in 104 BCE.

All extant manuscripts of 1st Maccabees are in Greek or Latin, the original Hebrew having been lost at an early time. The text has come down
to us in three uncial Codices: Sinaiticus, Alexandrinus and Venetus, and in thirty or so miniscules. Codex Sinaiticus is perhaps the best witness; the
miniscules, deriving from the recension made by the priest Lucian (300 CE), occasionally preserve a more ancient text than that of the other Greek
manuscripts, and one used by the historian, Flavius Josephus, in his “Antiquities of the Jews’. The Vetus Latina also follows a lost Greek text, which
is frequently better than that of the manuscripts known to us.
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1 MACCABEES 1

1 After Alexander of Macedon, the son of Philip, came from
the land of Kittim and defeated Darius king of the Persians
and Medes, he succeeded him as ruler, at first of Hellas. 2 He
undertook many campaigns, took possession of many
fortresses, and put the kings of the earth to death. > Thus, he
advanced to the ends of the earth, plundering nation after
nation; the earth grew silent before him and his heart swelled
with pride. * He gathered together a very powerful army and
subdued provinces, nations and princes, who became his
tributaries. > Yet, after these things, the time came when
Alexander took to his bed, in the knowledge that he was
dying. ¢ He summoned his officers, noblemen who had been
brought up with him from his youth, and divided his
kingdom among them while he was still alive. 7 Alexander
had reigned twelve years when he died. 8 Each of his officers
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1 MACCABEES 1
The “Kittim’ (Xettiw) were the inhabitants of Kition in Cyprus, and so by extension Cypriots in general (Gn 10:4, 1Ch 1:7, Is 23:1). Later, the
term was further extended to the Mediterranean islands (Jr 2:10, Ezk 27:6) and to regions further west, such as Macedonia (8:5), and finally to
the whole Roman world. ‘Hellas' ( EAAada) was not restricted to Greece proper but more strictly means Ionia in Asia Minor; cf. 1:10 & 6:2.
The NJB has ‘local kings” in place of ‘kings of the earth’, here following the WEBBE.
After taking Egypt, Mesopotamia and Persia, Alexander advanced to Bactria and India.
For ‘powerful forces’, here following the NJB, the NRSV has “strong army’; and, for ‘provinces’, it reads “countries’.

Alexander fell sick in Babylon.

Alexander’s summoning of his generals (June, 323 BCE) gave rise to the legend of the partitioning of the empire at his death; in fact, however,
the attempts to divide the empire succeeded only after the battle of Ipsus, in 301 BCE. Dn 8:8, 22 also alludes to the splitting of the empire.
The NRSV translates this verse more literally: “And after Alexander had reigned twelve years, he died.”

By 275 BCE, three dynasties were established: the Antigonids of Macedonia, the Ptolemies of Egypt, and the Seleucids of Syria.
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established himself in his own region. ° They all assumed
crowns after his death, they and their descendants after them
for many years, bringing increasing evils on the world.
10 From these, there grew a wicked offshoot, Antiochus
Epiphanes son of King Antiochus; once a hostage in Rome,
he became king in the one hundred and thirty-seventh year
of the kingdom of the Greeks.

1 In those days, certain transgressors of the law emerged
from Israel, who led many people astray. “Come,” they said,
“let us ally ourselves with the gentiles surrounding us, for,
since we separated ourselves from them, many misfortunes
have overtaken us.” 12 This proposal proved acceptable to
them, 13 and a number of the people eagerly approached the
king, and he authorised them to practice the ordinances of
the gentiles. *So, they built a gymnasium in Jerusalem,

? In place of “descendants’, here following the NRSV, the NJB has “heirs’.
10° Antiochus IV (175-164 BCE) was the younger brother of Seleucus IV and son of Antiochus III (the Great, 223-187 BCE). The royal epithet
‘Epiphanes’, which means “who reveals himself in splendour’, indicates the king’s claim to be the earthly manifestation of Zeus. He had been among
the hostages handed over to the Romans by his father in 169 BCE, after his defeat at Magnesia in Sipyle.
The ‘kingdom of the Greeks’ was the era of the Seleucids, beginning in Syria in the autumn of 312 BCE (the theoretical date of the founding of
Antioch) and in Babylonia in the spring of 311. In place of ‘one hundred and thirty-seventh’, the NJB has ‘107%" (probably a misprint - the 1st

edition has “137#"); the date was circa 175/6 BCE.

11 The term, ‘transgressors of the Law’, in the LXX usually translates the Hebrew “sons of Belial’ (Dt 13:14); these were led by Jason, whom Antiochus
appointed in place of his brother Onias III (2M 4:7). The term is used throughout the book to describe Jews who did not support the
Hasmonaeans. The word translated ‘gentiles” can also be mean “nations’.

12 In place of “proved acceptable to’, here following the NJB, the NRSV has “pleased’.

13" An alternative reading for ‘a number’ is simply ‘some’. The word translated “gentiles’ can also be mean “nations’.

14 In place of “according to the custom of the gentiles’, here following the WEBBE, the NJB has “such as the gentiles have’. Cf 2M 4:9, 12.
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according to the custom of the gentiles. 15> They disguised
their circumcision, and abandoned the Holy Covenant, and
submitted themselves to gentile rule as willing slaves of
impiety.

16 Once the kingdom was established in Antiochus’ eyes, he
determined to make himself king of Egypt and the ruler of
both kingdoms. 17 And he marched into Egypt in massive
strength, with chariots, with elephants, with cavalry, and
with a large fleet. 18 He engaged in battle against Ptolemy,
king of Egypt, and Ptolemy turned back and fled before his
advance, and many were wounded and fell to their death.
19 They took hold of the fortified cities in the land of Egypt
and he plundered the land. 20 And, after Antiochus had
conquered Egypt, in the one hundred and forty-third year,
he turned about and went up against Israel and Jerusalem
with a great multitude. 2! And he entered into the sanctuary
and removed the golden altar and the lampstand for the

15 Religion, the Law, and ancestral custom isolated the Jews as a foreign community inside the oriental world, which had been united and

Hellenised since Alexander’s conquest.

16 This was the first campaign against Ptolemy VI Philometor (180-145 BCE), in 169 BCE. The author of 2M omits it, mentioning only the ‘second
attack” (2M 5:1), which is omitted here. The sequence of events is easier to follow in the Book of Daniel (11:25-27, 1st campaign; v. 28, pillage
of the Temple; v. 29, 2nd campaign and intervention of the Romans; v. 30, repression in Jerusalem; vv. 31-39, suppression of public worship).

17 The “elephants’ came from India; the training ground for these beasts of combat (see Ch. 6) was Apamaea.

18 In place of “and many were wounded and fell’, here following the NRSV, the NJB has ‘leaving many casualties’.

19" The NJB uses ‘Antiochus’ in place of ‘he’, here following the LXX & NRSV.

20 Antiochus’ conquest of Egypt was in 169 BCE. He returned because the Roman envoy threatened him with war if he annexed Egypt; also,
news of internal strife in Jerusalem had reached him and he feared a revolt (2M 5:11-16). The literal translation of ‘great’ is “heavy’.

21 See Is 10:5-11.
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light, along with all its utensils; 22 and he removed the table
for the loaves of permanent offering, and the libation vessels,
and the cups, and the golden censers, and the veil, and the
crowns, and the golden decoration on the front of the
Temple, which he stripped of everything. 2> He made off with
the silver, and the gold, and the precious vessels; and he
discovered the secret treasures and seized them 24 and, when
he had removed all these, he went back to his own land,
having shed much blood and uttering arrogant words.
25 There was deep mourning for Israel throughout the land:
26 Rulers and elders groaned;
girls and young men wasted away;
the women’s beauty suffered a change.
27 Every bridegroom took up a dirge,
the bride sat grief-stricken on her marriage bed.
28 The earth quaked because of its inhabitants
and all the House of Jacob was clothed with shame.

29 After two years, the king sent the chief collector of tribute
through the cities in Judah and he came to Jerusalem with an

22" An alternative rendition of ‘loves of permanent offering’, here following the NJB, is ‘bread of the Presence’ (following the NRSV).

23 For “precious’, here following the NJB, the NRSV has ‘costly’.

24 The pride of Epiphanes, who considered himself the equal of Zeus, amazed his contemporaries who, punning on his name, used to call him
‘Epimanes’ (“the mad man’ - see 2M 5:17,21, 9:4-11, Dn 7:8,25, 11:36).

25 Vv. 25-28 comprise a fragment of a contemporary poem.

26 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “young women and young men became faint.”

27 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “she who sat in the bridal chamber was mourning.”

28 For the 1stline, here following the NJB, the NRSV reads, “Even the land trembled for its inhabitants.”

2% The NJB lacks “chief , here following the NRSV. Cf. 2M 5:24. A more literal translation of ‘impressive’ is ‘heavy’.
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impressive force; 30 and, addressing them with seemingly
peaceful words, he gained their confidence; then, suddenly,
he fell upon the city, striking it very severely, and destroying
many of the people of Israel. 31 And he pillaged the city and
set it on fire and tore down its houses and its encircling wall.
32 And they took the women and children captive and comm-
andeered the cattle. 33 They then fortified the City of David
with a great wall and strong towers, and they made this their
Citadel. 3* And there, they then installed a brood of sinners,
lawbreakers, and they strengthened themselves inside it.
% And they stored up arms and provisions; and, gathering
the loot they had collected from Jerusalem, they stored it
there; they were to prove a great trouble.
3% It became an ambush for the sanctuary,
an evil adversary for Israel at all times.
37 They shed innocent blood all round the sanctuary
and defiled the sanctuary itself.
38 The citizens of Jerusalem fled because of them,

30 The NRSV opens this verse with, “Deceitfully, he spoke peaceable words to them, and they believed him.”

31 The NRSV has ‘plundered’ instead of ‘pillaged’, here following the NJB.

32 In place of ‘commandeered the cattle’, here following the NJB, the NRSV has “seized the livestock’.

33 The name “City of David’ (moA Aauid) had grown to cover the large western hill of Jerusalem (cf. Is 22:9 and 1K 11:27). When converted into
the “Citadel’ (@xoa), this quarter housed the Syro-Macedonian garrison and the Hellenising Jews.

34 In place of ‘brood of sinners’, here following the NJB, the NRSV has ‘sinful people’.

35 The NRSV has ‘spoils” in place of ‘loot’, here following the NJB.

36 The NRSV opens the verse with “the Citadel” in place of ‘it’, here following the LXX (and NJB). Compare vv. 36-40 with Psalms 74 & 79.
37 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “they even defiled the sanctuary.”
3 In place of “estranged from’, here following the NJB, the NRSV has “became strange to’.
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she became a dwelling-place of strangers;
estranged from her own offspring,
her children forsook her.

3 Her sanctuary became as forsaken as a desert,
her feasts were turned into mourning,
he Sabbaths into a mockery,
her honour into reproach.

40 Her dishonour now matched her former glory;
her greatness was turned into grief.

41 The king then issued an edict to his whole kingdom that all
were to become one people,*2 and that each nation should
renounce its own customs. All the gentiles conformed to the
king’s decree 4 and many of the Israelites accepted his
religion, sacrificing to idols and profaning the Sabbath.
4 And the king sent letters by messengers to Jerusalem and
to the towns of Judah, ordering them to adopt customs
foreign to the country, 4> and that they should ban the high-
offerings, the sacrifices, and the libations in the sanctuary,
should profane Sabbaths and feasts, 40 and defile the sanc-

39
40
41
42
43
44

45
46

The NRSV has “contempt’ in place of ‘reproach’, here following the NJB. Cf. 2M 6:6.

For the last line, here following the NJB, the NRSV reads, “her exaltation was turned into mourning.”

Vv. 41-64 describe the first outright religious persecution of the Jews, which is also reflected in Dn 11:29-39 (compare 2M 6:1-11).

The king decrees that all his subjects should be unified in language, religion, culture, and even dress; Judaism opposed this.

The NRSV includes v. 42 in this verse; therein, v. 42 comprises the final clause of v. 41 (‘each ... customs’); here we follow the LXX (and NJB).
Antiochus Epiphanes imposed gentile practices on the Jews, thus abrogating the charter granted them by Antiochus III in 198 BCE, by which
the Mosaic Law was recognised as Jewish civil law (as also by the Persian kings when the Jews returned from exile).

Throughout the text, the NRSV uses ‘drink offerings’ in place of ‘libations’, here following the NJB.

In place of ‘everything holy’, here following the NJB, the NRSV has “priests’, more closely following the LXX (ayioug).
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tuary and those who were holy; 4’ that they should build
altars, shrines, and temples for idols, to sacrifice pigs and
unclean beasts, %8 leaving their sons uncircumcised. They
prostituted themselves to all kinds of impurity and evil, 4° so
that they forgot the Law and revoked all observance of it.
50 He added that anyone disobeying the king’s command was
to be put to death. 5 Writing in such terms to every part of
his kingdom, the king appointed inspectors for all the people
and directed all the towns of Judah to offer sacrifice city by
city. 52 Many of the people - that is, every apostate from the
Law - rallied to them and so committed evil in the country,
3 forcing Israel into hiding in any possible place of refuge.

54 On the fifteenth day of the month of Chislev, in the one
hundred and forty-fifth year, the king built the appalling
abomination on the altar of high-offering. They also built
altars in the towns around Judah 55 and offered incense at the
doors of houses and in the streets. ¢ Any books of the Law

47 “Unclean beasts’ were not dirty but ritually impure and unacceptable for sacrifice (Lv 22:17-30).
48 For the last sentence, the NRSV reads, “They were to make themselves abominable by everything unclean and profane.”
49 In place of ‘revoke all observance of it’, the NRSV has ‘change all the ordinances’.

50" The NJB lacks ‘he added that’, here following the NRSV.

51 The NRSV has “town by town’ in place of “city by city’ (moAw xai moAw), here following the NJB.

52 In place of “that is, every apostate of the Law’, the NRSV has ‘everyone who forsook the Law’.

53 In place of ‘every possible place of refuge’, here following the NJB, the NRSV has “every place of refuge that they had’.
54 The 145t year of the Seleucid era was 167 BCE. Two different Greek words are used for “altar’ in this verse.

% The offering of incense outside of the Temple was a great sacrilege.

56 Books of the ‘Covenant’ or of the ‘Law’ here refer to the Pentateuch.



elooy, évemlpioay év mupl rataoylcavrtes. 57 xal omou

¢ / / / 7/ 1 b4 /
ebploneto mapa vt BiBlioy daSyims, nal el Tic Tuvevdoxel
O vouw, To cuprplua Tol PaciAéws éSavatov avtoy. 56 éy
logul auT@Y émolovy TG lopamA Toic evpionouévors év mayvti
unyl xal umyl v Taic moleoty. 50 xal T TEUTTY xal ltad
ToU umyoc Juoialovres émi Tov PBwuov, o¢ Ny ém ToU
QuaiacTneiov. % xal Tas yuvairas Tas MepITETUNIVIAS TA
Ténva aluTv édavatwoay xata To ToooTavua *F xal
énpeuacay Ta Poépn énx TV TpaxmAwy avT@y, xal ToUS
01%0US AUTQY XAl TOUS TIEQITETUNHOTAS AUTOUC.

%2 wai moAdot év Iopanl énpatarwSnoay xai wyvewSmoay év
avToic ToU um ayely xowa % nal émedetavro amodavely, iva
\ ~ ~ / \ 1 / /
un wlavdaty Toic Bowuaaty xal un BeByrwowaty dadpmy

4 /7 2 /7 64 0 /7 2 1 /7 b \
ayiay, xai amédavoy. % xal éyéveto opym ueyaln ém Iopanh
TPodoa.

that they found, they tore up and burned. 57 Anyone found
possessing a copy of the Covenant or practising the Law, the
king’s decree sentenced to death. 5 Every month, they took
harsh action against any offenders they found in the towns
of Israel. ¥ On the twenty-fifth day of the month, sacrifice
was offered on the altar built on the altar of burnt offering.
60 Women who had children circumcised were put to death
according to the edict ¢! with their babies hung round their
necks, and their household members and those who had
performed the circumcision were executed with them.

62 Yet, there were many in Israel who stood firm and found
the courage to refuse unclean food. ¢ They chose death over
contamination by such fare or profanation of the Holy
Covenant, and they were executed. ¢ A truly dreadful
retribution visited Israel.

57 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads: “Anyone found possessing the book of the covenant, or anyone who adhered to the law, was

condemned to death by decree of the king.”

% The 25t day was the monthly commemoration of the king's birthday (see 2M 6:7), which also happened to be the anniversary of the
inauguration of the altar. Three years later, to the day, Judas was to celebrate the dedication of the new altar (4:52ff).

%9 In place of ‘built’, here following the NJB, the NRSV has ‘that was’. Two different Greek words are used for ‘altar” in this verse.

0 The NRSV has “‘decree’ in place of “edict’, here following the NJB. Cf 2M 6:10.

61 The ordering of this verse here follows the NJB; the NRSV reads: “and their families and those who circumcised them,; and they hung the infants from

their mothers' necks.”
62 In place of ‘found the courage’, the NRSV has “resolved in their hearts’.

63 For this verse, the NRSV reads, “They chose to die rather than to be defiled by food or to profane the holy covenant; and they did die.”
64 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “ Very great wrath came upon Israel.”
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1 MACCABEES 2

1 About then, Mattathias son of John, son of Simeon, a priest
of the line of Joarib, left Jerusalem and settled in Modein. 2 He
had five sons, John who was known as Gaddi, 3 Simon who
was called Thassi, ¢ Judas who was called Maccabaeus,
5 Eleazar who was called Avaran and Jonathan who was
called Apphus.

¢ And, when he saw the blasphemies being committed in
Judah and Jerusalem, 7 he said,
“ Alas that I should have been born to witness
the ruin of my people and the ruin of the Holy City,
and to sit by while she is given over to her enemies,
and the sanctuary into the hand of foreigners.
8 “Her Temple has become like someone of no repute.
9 The vessels that were her glory
have been carried off as booty;
her babies have been slaughtered in her streets,

0 NN O O o W N -

1 MACCABEES 2
“Joarib’ was the head of the first of the 24 priestly orders; that of Jedaiah was only second in seniority (see 1Ch 24:7, Ne 11:10).
The NRSV has ‘surnamed’ in place of ‘known as’; the nickname *Gaddi’ (I'adr) can mean ‘fortunate’.
The NJB does not include the words ‘“who was’, here or in vv. 4-5; the meaning of ‘Thassi’ (@acai) is uncertain.
‘Maccabaeus’ (MaxxaPaios) may mean ‘hammer-headed’ or is perhaps a shortened form of ‘maggabyahu’ (“Yahweh’s Designate’, see Is 62:2).
The nicknames ‘Avaran’ (Avagay) and ‘Apphus’ (Ameoug) can mean “alert’ and ‘favoured’.
The NRSV lacks the opening ‘and when’, here following the LXX and NJB.
For the last line, here following the NJB, the NRSV reads: “the sanctuary given over to aliens.”
In place of ‘no repute’, following the Vg, the LXX has ‘high repute’. The original text presumably read ‘not of high repute’ (a Hebraism) and the
negative was later lost, either by accident or because of scruples. Compare vv. 8-13 with Psalms 44, 74 & 79, and the Book of Lamentations.

The NRSV uses “infants” in place of “babies’.
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her young men by the enemy’s sword.

10 Is there a nation that has not claimed
a share of her royal prerogatives
that has not taken some of her spoils?

11 All her ornaments have been snatched from her;
her former freedom has become slavery.

12 See how the Holy Place, our beauty, our glory,
is now laid waste,
see how the gentiles have profaned it!

13 What have we left to live for?”

14 Mattathias and his sons tore their garments, put on
sackcloth and observed deep mourning.

15 The king’s commissioners who were enforcing the
apostasy came to the town of Modein for the sacrifices.
16 Many Israelites gathered round them, but Mattathias and
his sons drew apart. 7 The king’s commissioners then
addressed Mattathias as follows, “You are a respected leader,
a great man in this town; you have sons and brothers to
support you. 18 Be the first to step forward and conform to

10" The NRSV opens with, “What nation has not inherited her palaces ...”
11 The NRSV has ‘adornment’ in place of ‘ornaments’.

12 For this verse, the NRSV reads, “And see, our holy place, our beauty, and our glory have been laid waste; the Gentiles have profaned them.”

13 The NRSV reads, “Why should we live any longer?”
14 For ‘observed deep mourning’, the NRSV has ‘mourned greatly' .

15 For this verse, the NRSV reads: “The king's officers who were enforcing the apostasy came to the town of Modein to make them offer sacrifice.”
16 For this verse, the NRSV reads: “Many from Israel came to them; and Mattathias and his sons were assembled.”

17 The NRSV opens the commissioners” speech with, “You are a leader, honoured and great in this town, and supported by sons and brothers.”
18 “Friend of the King’ was a title of honour, a survival from the court of Persia; there were various grades.
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the king’s decree, as all the nations have done, and the
leaders of Judah and the survivors in Jerusalem; you and
your sons shall be reckoned among the Friends of the King,
you and your sons will be honoured with gold and silver,
and many presents.” 19 Raising his voice, Mattathias retorted,
“Even if every nation living in the king’s dominions obeys
him, each forsaking its ancestral religion to conform to his
decrees, 20 I, my sons and my brothers will still follow the
Covenant of our ancestors. 2! May Heaven preserve us from
forsaking the Law and its observances. 22 As for the king’s
orders, we will not follow them: we shall not swerve from
our own religion either to right or to left.” 2> As he finished
speaking, a Jew came forward in the sight of all to sacrifice
on the altar in Modein as the royal edict required. 2* When
Mattathias saw this, he burned with zeal; stirred to the depth
of his being, he gave vent to his legitimate anger, threw
himself on the man and slaughtered him on the altar. 2> At
the same time, he killed the king’s commissioner who was
there to enforce the sacrifice, and tore down the altar. 26 In his

19 The NRSV opens this verse with, “But Mattathias answered and said in a loud voice.”

20 In place of “still follow’ (as NJB), the NRSV has ‘continue to live by’

21 The common biblical expression ‘Heaven’ here, as elsewhere in the book, stands for ‘God’.

22 For this verse, the NRSV reads, “We will not obey the king's words by turning aside from our religion to the right hand or to the left.”

23 Elsewhere in Chs. 1-3, ‘Israelite’ is used instead of the term ‘Jew’ (Iovdaiog), which here perhaps means *Judaean’.

24 Zeal for the Law characterises the piety of the times. In the following century, piety takes a more political flavour with the party of the Zealots.
25 In place of ‘commissioner’, here following the NJB, the NRSV has “officer’.

26 For this verse, the NRSV reads, “He burned with zeal for the law, just as Phinehas did against Zimri son of Salu.” This episode echoes Nb 25:6-15.
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zeal for the Law, he acted as Phinehas had against Zimri son
of Salu.

27 Then Mattathias cried out in the town with a loud voice,
saying: “Let every one who is zealous for the law and
supports the covenant come out with me!” 28 Then he and his
sons fled to the hills and left all that they had in the town.

29 Many people who were concerned for virtue and justice
went down to the desert and stayed there, 30 taking with
them their sons, their wives and their cattle, so oppressive
had the sufferings become. 3! Word was brought to the royal
officials and forces stationed in Jerusalem, in the City of
David, that those who had repudiated the king’s edict had
gone down to the hiding places in the desert. 32 A strong
detachment went after them and, when it came up with
them, ranged itself against them in battle formation,
preparing to attack them on the Sabbath day, 3 and said,
“Enough of this! Come out and do as the king orders and you
will be spared.” 3¢ The others, however, replied, “We refuse
to come out, and we will not obey the king’s orders and

27 The NJB ends, “Let everyone who has any zeal for the Law and takes his stand on the Covenant come out and follow me.”

28 For this verse, the NJB reads, “Then he fled with his sons into the hills, leaving all their possessions behind in the town.” Compare 2M 5:27.
29 In place of “virtue’, here following the NJB, the NRSV has ‘righteousness’.

30 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... because troubles pressed heavily upon them.”

31" An alternative translation for ‘repudiated’ (here following the NJB) is ‘rejected” (as NRSV).

32 The NRSV has simply ‘many’ in place of ‘a strong detachment’, here following the NJB.

33 In place of “be spared’, here following the NJB, the NRSV has ‘live’.

34 Ex 16:29 forbids anyone to leave home on the Sabbath; the Damascus Document, one of the Qumran texts, following Nb 35:4ff, limits a Sabbath
day’s journey out of town to 1000 cubits (533 m), and to 2000 cubits to (1066 m) to pasture flocks, thus precluding virtually all activity.
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profane the Sabbath day.” 35 The royal forces at once went
into action, 3¢ but the others offered no opposition or throw a
stone at them; there was no barricading of the hiding places.
37 They only said, “Let us all die innocent; let heaven and
earth bear witness that you are massacring us with no
pretence of justice.” 38 They attacked them on the Sabbath
itself, and they died, with their wives, children and cattle, to
the number of one thousand persons.

39 When Mattathias and his friends heard the news about this,
they mourned for them bitterly 4 and they all said to their
neighbours, “If we all do as our brothers have done, and
refuse to fight the gentiles for our lives and our institutions,
they will only destroy us the sooner from the earth.”
41 Therefore, on that day, they came to a decision and said,
“If anyone comes against us to do battle on the Sabbath day,
whoever he may be, we shall fight against him; for, we must
not all be killed, as our brothers were killed in the hiding
places.”

42 Soon after, the Hasidaean party joined them, mighty
warriors of Israel, each one a volunteer on the side of the

3 1In place of “the royal forces’, here following the NJB, the NRSV has ‘the enemy’; the LXX has merely ‘they’.
36 The NRSV ends this verse (here following the NJB) with, “... or block up their hiding places.”

37 For this verse, the NRSV reads, “For they said, “Let us all die in our innocence; heaven and earth testify for us that you are killing us unjustly.

38 The NRSV lacks the word “itself , here following the NJB.

au

39 For this verse, the NRSV, avoiding the use of the passive voice, reads, “When Mattathias and his friends learned of it, they mourned for them deeply.”
40 In place of “they all said to their neighbours’, here following the NRSV, the NJB has ‘said to one another’.

41 This is the earliest statement of the principal that one may profane one Sabbath in order to keep all the others.

42 ‘Hasidaean’ (Adidaiwy) is the Greek form of the Hebrew ‘Hasidim’ (‘The Devout’), the Jewish party devoted to the Law.
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Law. 43 All the refugees from the persecution rallied to them,
giving them added support. # They organised themselves
into an armed force, striking down the sinners in their anger,
and the renegades in their fury, and those who escaped them
fled to the gentiles for safety. 45 Mattathias and his friends
made a tour, overthrowing the altars 4 and forcibly
circumcising all the boys they found uncircumcised in the
territories of Israel. 7 They hunted down the upstarts and
managed their campaign to good effect. 48 They wrested the
Law out of the control of the gentiles and the kings, and
reduced the sinners to impotence.
49 As the days of Mattathias drew to a close, he said to his
sons, “Arrogance and outrage are now in the ascendant; it is
a time of ruin and bitter hatred. 5 Now, my children, for you
to have a burning zeal for the Law and to give your lives for
the Covenant of our fathers.
51”Remember the deeds of the ancestors,
which they did in their generations,
and you will win great honour and everlasting name.

43 In place of “the refugees from the persecution’, here following the NJB, the NRSV has ‘who became fugitives to escape their troubles’.

4 The NRSV has ‘“wrath’ in place of ‘fury’, here following the NJB.

4 In place of “made a tour’, here following the NJB, the NRSV has ‘“went around’.

46 For “in the territories of Israel’, here following the NJB, the NRSV has ‘within the borders of Israel .

47 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “They hunted down the arrogant, and the work prospered in their hands.”
48 The literal translation of ‘reduced the sinners to impotence’ is 'did not give a horn to the sinner’; the NRSV has “never let the sinner gain the upper hand'.
49 The testament of Mattathias is reminiscent of the Eulogy of the Ancestors in Si 44-50.
50" In place of ‘now’, here following the NRSV, the NJB has ‘this is the time’.

51 For the 2nd line, here following the NRSV, the NJB reads, “each in his generation.”
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Was not Abraham tested and found faithful,

was not that considered as justifying him?

Joseph, in the time of his distress, maintained the Law,
and so became lord of Egypt.

Phinehas, our father, in return for his burning zeal,
received the covenant of everlasting priesthood.
Joshua, for carrying out his task,

became judge of Israel.

Caleb, for his testimony before the assembly,
received an inheritance in the land.

David, for his generous heart,

inherited the throne of an everlasting kingdom.
Elijah, for his consuming fervour for the Law,

was taken up to heaven itself.

Hananiah, Azariah and Mishael, for their fidelity,
were saved from the flame.

Daniel, for his singleness of heart,

was rescued from the lion’s jaws.

52
53
54

55
56
57
58
59
60

See Gn 22:1-18, 15:6 and Rm 4:3.

In place of ‘maintained the Law’, here following the NJB, the NRSV has “kept the commandment’.

The author derives the descent of the contemporary High Priest, Simon II, from Eleazar, son of Aaron and father of Phinehas, the ancestor of
Zadok and the Oniad order; he casts no doubt, therefore, on the legitimacy of the Hasmonaean priesthood.

For the 1t line, here following the NJB, the NRSV reads, “Joshua, because he fulfilled the command.”

In place of ‘assembly’, here following the NRSV & LXX (éxxAnaig), the NJB reads ‘assembled people’.

An alternative translation for ‘generous’ could be ‘merciful’, or even ‘loyal” (25 7:16, Ps 89:35-37, 132:11-12).

In place of “consuming fervour’ the NRSV has ‘great zeal’. For the story of Elijah being taken up into heaven, see 2K 2:9-12.
The NRSV has ‘believed and’ in place of “for their fidelity’, here following the NJB.

For the story of Daniel in the lion pit, see Dn 3:8-30, 6:1-24.
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61 Know then that, generation after generation,
no one who hopes in him will lack strength.
62 Do not fear the threats of the sinner:
all his bravado must come to the dunghill and worms.
63 Exalted today, tomorrow he is nowhere to be found,
for he has returned to the dust he came from
and his scheming is brought to nothing.
64 Be resolute and courageous for the Law, my children,
for it will bring you glory.

65 “Here is your brother Simeon, I know he is a man of sound
judgement. Listen to him all your lives; let him take your
father’s place. % Judas Maccabaeus has been strong and
courageous from his youth; he shall be your general and shall
fight the war against the Gentiles. ¢ The rest of you are to
enrol in your ranks all those who keep the Law, and to
avenge the wrong done against your people. ¢ Pay back the
Gentiles to the full and hold fast to the ordinance of the Law.”
69 Then he blessed them and was gathered to his father. 70 He

61 In place of “know then’, here following the NJB, the NRSV has “so observe’.
62 The NRSV has ‘splendour’ in place of ‘bravado’, here following the NJB.
63 See Ps 37:10, 35-36. For the last line, here following the NJB, the NRSV reads, “and their plans will have perished.”

64 In place of “glory’, here following the NJB, the NRSV has ‘honour’.

65 For this verse, the NRSV reads, “Here is your brother Simeon who, I know, is wise in counsel; always listen to him; he shall be your father.”

6 Some MSS have “you shall fight" in place of ‘[he] shall fight'.

67 The NRSV opens this verse with, “You shall rally around you all who observe the law.”
8 In place of ‘ordinance’, here following the NJB, the NRSV has ‘command’.

9 See Jg 2:10.
70 Mattathias” death was in 166 BCE.
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avt autol. ? xal éBondovy avTQ TavTes of adedgol avTol xal took his place. 2 And all his brothers, and all who had joined
his father, supported him, and they fought for Israel
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willingly.

3

He extended the fame of his people.

Like a giant, he put on the breastplate

and buckled on his war harness;

he engaged in battle after battle,

protecting the ranks with his sword.

He was like a lion in his exploits,

like a young lion roaring over its prey.

He pursued and tracked down the renegades,

he consigned those who hurt his people to the flames.
The renegades quailed with the terror he inspired,
all evildoers were utterly confounded,

and deliverance went forward under his leadership.
He brought bitterness to many kings

and rejoicing to Jacob by his deeds,

NN G ok W N

1 MACCABEES 3

Judas Maccabeus ruled 166-160 BCE.
In place of ‘willingly’, the NJB has ‘with a will’ and the NRSV has “gladly’.
Vv. 3-9 comprise a fragment of a contemporary poem.
For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “like a lion's cub roaring for prey;” compare this verse with Ho 5:14.
The NRSV reads, “he burned those who troubled his people” for the 2nd line, here following the NJB.

In place of “renegades’, here following the NJB, the NRSV has ‘lawbreakers” (see #1:11).

At the end of this verse, the NJB adds ‘and ever’; here, we follow the NRSV.
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his memory is blessed forever.
§ He went through the towns of Judah
eliminating the irreligious from them,
and diverted the Retribution from Israel.
9 His name resounded to the ends of the earth;
he rallied those who were on the point of perishing.

10 Next, Apollonius gathered together the Gentiles and a
large force from Samaria to make war against Israel. 1 When
Judas learned of it, he went out to meet him and routed and
killed him. Many were wounded and fell, and the survivors
took to flight. 12 Then they seized their spoils and Judas took
the sword of Apollonius and used it in battle throughout the
rest of his life.

13 When Seron, commander of the Syrian troops, heard that
Judas had raised a mixed force of believers and seasoned
tighters, 14 he said, “I shall make a name for myself and gain
honour in the kingdom if I fight Judas and those supporters
of his who are so contemptuous of the king’s command.”
15 He therefore launched another expedition, with a strong

8 The NRSV & WEBBE have ‘the land’ in place of “them’, here following the LXX. The ‘Retribution’ was God’s wrath (2M 7:38).
?  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “He was renowned to the ends of the earth; he gathered in those who were perishing.”

10
11
12
13
14
15

The NJB lacks “the rest of , here following the NRSV.

In place of “‘command’, here following the NRSV, the NJB has “orders’.

2M does not mention these two engagements. According to Josephus (Ant. XII v 5, vii 1), Apollonius was governor of Samaria (see #1:29).
In place of ‘were wounded and fell’, here following the NRSV, the NJB has “fell wounded'.

The NJB transposes the words ‘Seron, commander of the Syrian troops” with the pronoun ‘he’ from v. 14; here, we follow the LXX (& NRSV).

The NJB has ‘unbelievers’ in place of ‘godless men’, here following the NRSV.
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army of godless men to support him in taking vengeance on
the Israelites.

16 He was near the ascent of Beth-Horon, when Judas went
out to meet him with a small company. 17 But, when they saw
the army coming to meet them, they said to Judas, “How can
we, few as we are, engage such overwhelming numbers? We
are exhausted as it is, not having had anything to eat today.”
18 “Tt is easy,” Judas answered, “for a great number to be
defeated by a few; indeed, in the sight of Heaven,
deliverance, whether by many or by few, is all one; 1° for
victory in war does not depend on the size of the fighting
force: Heaven accords the strength. 20 They are coming
against us in full-blown insolence and lawlessness to destroy
us, our wives and our children, and to plunder us; 2! but we
are fighting for our lives and our laws, 22 and he himself will
crush them before our eyes; do not be afraid of them.”

23 When he had finished speaking, he made a sudden sally
against Seron and his army, and they were crushed before

16 The “ascent of Beth-Horon” was a route from the coastal plain to the Judaean highlands. The town is about 19 Km NW of Jerusalem.

17 The NRSV has “so great and so strong a multitude’ in place of ‘such overwhelming numbers’, here following the NJB.

18 In place of “Heaven’, some MSS use ‘the God of Heaven’ but, from motives of respect, 1M systematically avoids the word ‘God'.

19 For this verse, the NRSV reads, “It is not on the size of the army that victory in battle depends, but strength comes from Heaven.”

20 Judas” exhortation is in the style of Deuteronomy (see Dt 1:29ff, 3:18-22, 9:1ff). Jewish literature of the period is frequently modelled on the
stories of the Patriarchs and of the Conquest. V. 21 admirably sums up the basic reason for the early Maccabaean resistance.

21 In place of “are fighting’, the NRSV has simply ‘fight’; this form of Greek verbs can be translated either way.

22 The NJB lacks “himself , here following the NRSV.

23 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “... and overwhelmed them.”
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him. 2¢ They pursued them down from Beth-Horon as far as
the plain. About eight hundred of their men fell, and the rest
fled to the land of the Philistines. 25 Judas and his brothers
began to be feared, and alarm seized the surrounding
peoples. 26 His name even reached the king’s ears and, among
the nations, there was talk of Judas and his battles.

27 When King Antiochus heard news of this, he was greatly
angered and ordered a muster of all the forces in his realm, a
very powerful army. 26 Opening his treasury, he gave a year’s
pay to his troops, telling them to be prepared for any need.
29 He then found that the money in his coffers had run short
and that the revenues of the province had decreased, as a
result of the dissension and disaster brought on the country
by his own abrogation of laws that had been in force from the
earliest days. 30 He began to fear that, as had happened more
than once, he would not have enough to cover the expenses
and the lavish bounties he had previously been accustomed
to make on a larger scale than his predecessors on the throne
had. 3! In this grave quandary, he determined to invade

24
25
26
27

In place of “peoples’, here following the NJB, the NRSV has “Gentiles’.

The “land of the Philistines’ is a deliberately archaic expression to denote the coastal region (see 15:38).

The NRSV has “gentiles’ in place of ‘nations’, here following the NJB (cf. #25).
The author’s natural bias makes the Jewish problem central to Antiochus IV’s preoccupations. In reality, the Asiatic campaign was not intended

merely to replenish the royal exchequer, but also to re-conquer Armenia.

28
29
30
31

The NJB has “tribute’ in place of ‘revenues’, here following the NRSV.
Antiochus IV was noted for his extravagance (see #2M 4:30).

The phrase ‘any need’ implies that the Seleucid power was beginning to decline.

The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “He was greatly perplexed in mind.”
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Persia, there to levy a tribute on the provinces and so
accumulate substantial funds.

32 He therefore left Lysias, a noblemen and member of the
royal family, to manage the royal affairs between the River
Euphrates and the frontiers of Egyptian; 3 he also made him
responsible for the education of his son Antiochus, until he
should come back. 34 To him, Antiochus made over half his
forces, with the elephants, giving him instructions about
what he wanted done, particularly with regard to the
inhabitants of Judaea and Jerusalem. % Against these, he was
to send a force, to crush and destroy the strength of Israel and
the remnant of Jerusalem, to wipe out their very memory
from the place, 3 to settle foreigners in all parts of their
territory and to distribute their land into lots. 37 Then the king
took the remaining half of his troops with him and set out
from Antioch, the capital of his kingdom, in the one hundred

32 The area described was the Transeuphratene province of the Persian period. ‘Lysias’ (known also to the historian Polybius) was evidently
general officer commanding Coele-Syria and Phoenicia (see 2M 10:11) as well as Upper Syria. The expression, ‘member of the royal family’
corresponds to ‘King’s Cousin’ (2M 11:1), the highest title of honour in the Seleucid court (see 1M 10:89).

33 The ‘son’ was the future Antiochus V Eupator (164-162 BCE, 6:17), whose upbringing was two years later entrusted to Philip, the king’s intimate

friend (6:14, 2M 9:29).

34 Here and in vv. 33 & 35, the NRSV has ‘Lysias’ in place of “him’, here following the LXX (& NJB).

35 The NRSV has ‘“wipe out’” in place of “crush’, here following the NJB.

36 He intended to wipe out the rebellious Jews or sell them into slavery (2M 8:9-11) and to confiscate their lands and partly redistribute them to
foreigners (see Dn 11:39). Judaea would thus have become crown land, rented to settlers in individual lots. The rent extracted was a more

severe imposition than the older form of tribute.

37 The ‘Upper Provinces’ was another name for the Iranian Plateau (see 6:1, 2M 9:25). The date is now the spring of 165 BCE. ‘Antioch’ (the modern
Antakya) was built by Seleucus I in 300 BCE and expanded by Antiochus IV.



100100 1ol enatorTol xal demépaaey Tov Edgparny motauoy
Kol QIETIOPEVETO TAS EMAVW Y WPUS.

38 Kat émedebey Avaiag ITtodeuaiov Ttov Aoguuévous rai
Nuxavooa rxai Lopviav, avdoas duvatovs TV @iAwy Tol
BaciAéws, 3 xai améoteiley uetr’ avT@V TeoTampdrovTa
qihiadag avdody xal entaxioydiay immoy ToU EASely els vijy
Iovda xal xataeSeipal avtyy rxata Tov Aoyov ToU BaciAéws.
4 xal amijoey oUy Taoy T§ Juvauel avt@y, xal HASov xal
napevéBatoy mAnaiov Aupaovs év T v T4 meowq. ** xal
nHovTaY 0l EWT0POI THS YWPAS TO OVoua auT@y xal élaoy
aoyvploy xal xpudiov moAU ceodoa xal médas xal GTAJov eic
v maenBoAny ToU AaBely Tovs viovs IgpanA elc maidag.
nal TPoTETEINTAY TPOS aUTOUS Ouvauls Suplas xal V¢
arMogiAwy.

2 yal eidey Tovdag nal of adedpol avtol ot émAnSivdy Ta
xaxa xal al Jvvauels mapeuBardovaty év Toic oplols alTy,
nal éméyywoay Tovs Aoyous ToU Badidéws, ovs éveteilato
ofoal IO Aad eic amwAciay xal ouvtédeiay, * xal eimay
EXATTOS TIPS TOV TAMTIoy auTol Avactiorwuey Ty radal-

and forty-seventh year; he crossed the River Euphrates and
made his way through the Upper Provinces.

38 Lysias chose Ptolemy son of Dorymenes, with Nicanor and
Gorgias, influential men from among the Friends of the King
¥ and, under their command, dispatched forty thousand
infantry and seven thousand cavalry to invade the land of
Judah and devastate it, as the king had ordered. 40 The entire
force set out and reached the neighbourhood of Emmaus in
the plain, where they pitched camp. 4! The local merchants,
hearing the news of this, arrived at the camp, bringing with
them a large amount of gold and silver, and fetters as well,
proposing to buy the Israelites as slaves; they were
accompanied by people from Syria and the Philistine
country.

42 Judas and his brothers saw that the misfortunes were
increasing and that armies were camping in their territories.
They also learned about the king’s words, what he had com-
manded to do to the people to cause their final destruction.
43 Therefore, they said to one another, “Let us restore the

38 “Ptolemy’, known as Macron (2M 10:12), was general of Coele-Syria and Phoenicia (2M 8:8); ‘Gorgias’ was a general in the limited, military
sense, and it was he who directed operations, although ‘Nicanor’ took precedence over him as ‘First Friend” of the king (2:18, 2M 8:9). The latter

reappears directing a campaign five years later (7:26).
39

40 “Emmaus’ (not that of Lk 24:13) was about 40 Km west of Jerusalem.

In place of “infantry’ and “cavalry’, here following the NRSV, the NJB has, respectively, the more literal ‘foot’ and “horse’.

41 “Fetters’ follows the Peshitta, Josephus and the NRSV; the LXX has “children’ (or ‘servants’) and the NJB has the conjectural ‘Idumaea’.

42

43 The literal translation of ‘therefore’ is ‘and’ (xai).

In place of “misfortunes were increasing’, here following the NRSV, the NJB has “situation was worsening’.
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ruins of our people and let us fight for our people and our
sanctuary.” 4 The congregation was gathered together, to be
ready for battle, and to offer prayer and to implore mercy
and compassion.

4 Jerusalem was as empty as a desert;
none of her children went in and out.
The sanctuary was trodden underfoot,
men of an alien race held the Citadel,
which had become a lodging for Gentiles.
There was no more rejoicing for Jacob,
the flute and lyre were mute.

46 After mustering, they made their way to Mizpah, opposite
Jerusalem, since Mizpah was traditionally a place of prayer
for Israel. ¥ That day, they fasted and put on sackcloth,
covering their heads with ashes and tearing their garments.
48 For the guidance that the gentiles would have sought from
the images of their false gods, they opened the Book of the
Law. 49 The also brought out the priestly vestments, with first
fruits and tithes, and marshalled the Nazirites who had

4 In place of “congregation was gathered together’, here following the WEBBE, the NJB has ‘Assembly was summoned’.

4 The NRSV has ‘harp’ in place of "lyre’, here following the NRSV.

46 ‘Mizpah’ was a traditional rallying place for Israel (Jg 20:1, 1S 7:5, 10:17, see Jr 40:6) and could be modern Tell En-Nasbeh, about 13 Km north
of Jerusalem; it is sometimes identified with En-Nebi Samwil, 11 Km northwest of Jerusalem.
47 In place of “covering their heads with ashes’, here following the NJB, the NRSV has “sprinkled ashes on their heads’.

48

2M 8:23 throws light on this passage: since there were no more prophets, the Book of the Law was opened at random to ask divine guidance

on the advisability of joining battle and the probable result; the Greeks sought oracles from the images of their false gods.
49 On expiry of their vow, nazirites had to offer a sacrifice in the Temple (Nb 6:13), but the Temple was now desecrated and inaccessible.



vaGioaiovs, of emAnowoay Tas nuégas, ° xal Bomoay ewyy completed the period of their vow. 50 Then, raising their

EIS TOV 0Upayoy AéyoyTes voices to Heaven, they cried,

Ti momjowuey TolToIS “What shall we do with these people,
Kol ToU aUTOUS ATIa YA YWUEY, and where are we to take them?

5T wal Ta ayia oov xatamenaTyyTal xal BeByAwyTal 51 Your holy place is trampled underfoot and defiled,
Kol of 1E0eic Tou &y TEVIel xal TATEIVWTEL and your priests mourn in their humiliation,

52 wal 100U Ta Edvy ouvinTal ép’ quas Tol édpal Muas 52 and now the Gentiles are in alliance to destroy us;
ov oldas a Aoyilovtal ép’ Muas. you know what they have in mind for us.

53 miog duvmooueda UTOTTRVAI XATA TIOOTWTOY AUTAY, 5 How can we stand up and face them
éay un av BogInoys nuiv; if you do not come to our aid?”

54 xal éoalmoay Tais caAmyby xal Bonoay ewvi] weyaAy. 54 Then they sounded the trumpets and raised a great shout.
55 wal weta ToUTo xatéoTnoey lovdas Myovuévovs ToU Aaol, 55 And after this, Judas appointed leaders for the people, to
ghidgyovs xal exaTovtagyovs xal mevTyxovTagyovs xai command a thousand, and a hundred, and fifty and ten men.
dexadapyovs. S°nail efmey Tois oixodowolay oixias xai 56 Those who were in the middle of building a house, or were
UVNTTEVOUEVOIS Yuvaixas xal QUTEVOUTIY aumeAdvas xal about to be married, or were planting a vineyard, or were
Oeihois amoaToépety éxaaToy &is Tov oinov autoU xaTa Tov afraid, he told to go home again, as the Law allowed. 57 The
vowov. %7 xal amioey 7 magewBoAn, xal mapevéBaloy xata column then marched off and took up a position to south of
votoy Aupaovs. % xai eimey Tovdag Iepilwoaade xai yiveade Emmaus. 58 And Judas told them, “Stand to your arms, acquit

50
51
52
53
54
55

56
57
58

The NJB does not format vv. 50>-53 as a poetic fragment; here, we follow the NRSV.

The NRSV has, respectively, ‘sanctuary’ and ‘profaned’ in place of “holy place’ and “defiled’, here following the NJB.

In place of “have in mind for us’, here following the NJB, the NRSV has “plot against us’.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “How will we be able to withstand them, if you do not help us?”

In place of “raised a great shout’, here following the NJB, the NRSV has ‘gave a loud shout’.

In place of “and after this’, here following the NRSV, the NJB has “next’. These units have little place in the Hellenistic armies of the day; the Jews
were still using their ancient type of judicial and military organisation (Ex 18:21, Nb 31:48, Dt 1:15, 25 18:1, 2K 1:9-14).

An alternative reading for ‘afraid’ (N]B) is ‘fainthearted’ (NRSV).

The NRSV has ‘encamped’ in place of “took up a position’.

In place of “who have assembled’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘massed’.
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yourselves bravely, and in the morning be ready to fight
these Gentiles who have assembled against us to destroy us
and our sanctuary. % It is better for us to die in battle than to
watch the destruction of our nation and of our Holy Place.
%0 Whatever be the will of Heaven, he will perform it.”

59 In place of “destruction’, the NJB has ‘ruin’ and the NRSV has ‘misfortunes’.
60 See #2:21 on the use of the name ‘Heaven’ (oUpav@) as a substitute for the explicit mention of God.
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1 MACCABEES 4

1 Now, Gorgias took five thousand infantry and a thousand
picked cavalry, and the force moved off by night, 2 to attack
the Jewish position and deal them an unexpected blow; the
men from the Citadel were there to guide him. 3 Judas got
wind of it and himself moved off with his fighters to strike at
the royal army at Emmaus, 4 while its fighting troops were
still outside the camp. > And when Gorgias reached Judas’
camp, he found no one and began looking for the Jews in the
mountains. “For,” he said, “we have got them on the run.”
¢ First light found Judas in the plain with three thousand
men, although they lacked the armour and swords they
desired. 7 They could now see the Gentile encampment with
its strong fortifications and cavalry surrounding it, clearly
people who understood warfare.

8 And Judas said to those who were with him, “Do not fear
their numbers, and do not flinch at their attack. © Remember
how our fathers were saved at the Red Sea, when Pharaoh
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1 MACCABEES 4

The NJB has ‘foot” in place of “infantry’, here following the NRSV.
The “men from the Citadel’ were Jews opposed to Judas.
In place of ‘got wind’, here following the NJB, the NRSV has “heard'.

For this short verse, here following the NJB, the NRSV reads, “while the division was still absent from the camp.”

The NJB replaces the opening ‘and’ (xai) with ‘hence’, and the NRSV omits the conjunction.

The NRSV has “daybreak’ in place of ‘first light’, here following the NJB.

In place of “clearly people who understood warfare’, here following the NJB, the NRSV has ‘and these men were trained in war’.
Exhortation before battle, ordered by Dt 20:2, seems to have been universal in antiquity as now (see also the #3:20 and 2M 16-20).
In place of “with his forces’, here following the NRSV, the NJB has “in force’.
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was pursuing with his forces. 1 Now, let us call on Heaven,
to see whether he cares for us, and remember his Covenant
with our ancestors and will destroy this army confronting us
today; ! then, all the nations will know for certain that there
is One who ransoms and saves Israel.”

12 And the foreigners looked up and, seeing the Jews
advancing against them, 13 came out of the camp to join
battle. The men with Judas sounded their trumpets 4 and
engaged them. The Gentiles were defeated and fled towards
the plain 1> and all the stragglers fell by the sword. The
pursuit continued as far as Gazara and the plains of Idumaea,
Azotus and Jamnia, and the enemy lost about three thousand
men.

16 Breaking off the pursuit, Judas returned with his men
17 and said to the people, “Do not be greedy for the booty, for
we have another battle ahead of us. 18 Gorgias and his troops
are still near us in the mountains. First, stand up to our
enemies and fight them, and afterwards you can safely
collect the booty.”

10
11
12
13
14
15
16
17
18

The NRSV has ‘Gentiles” in place of ‘nations’, here following the NJB.

The NJB has ‘then’ in place of ‘afterwards’, here following the NRSV.

See #2:21 on the use of the name ‘Heaven’ (oUgavoy) as a substitute for the explicit mention of God.

In place of “the Jews’, here following the NJB, the NRSV, more closely following the LXX, has “them’.
The NJB has ‘Judas” men’ in place of “the men with Judas’, here following the LXX & NRSV.
Although Judas attacked Gazara (2M 10:32), it was Simon who first took it, and made it into a residence for his son, John Hyrcanus (1M 13:43).
‘Gazara’ (the NJB has ‘Gezer’) was 8 Km NW of Emmaus. ‘Idumaea’ was far to the south and ‘Azotus” (Ashdod) and ‘Jamnia” lay W and SW.
For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then Judas and his force turned back from pursuing them.”

In place of “do not be greedy for’, here following the NRSV, the NJB reads, ‘never mind’.
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19 Just as Judas” was finishing this speech, a detachment came
into view, peering down from the mountain. 20 Seeing that
their army had been routed and that the camp had been fired
- for the smoke they could see attested the fact - 2 they were
panic-stricken at the sight; and when they also saw Judas’
troops drawn up for battle on the plain, 22 they all fled into
foreigners’ territory. 2° Judas then turned back to plunder the
camp, and they carried off a large sum in gold and silver,
with violet and sea-purple stuffs, and great riches. ¢ On their
return, the Jews chanted praises to Heaven, singing, “He is
kind and his faithful love is everlasting!” 2> That day had seen
a great deliverance in Israel. 26 Those of the foreigners who
had escaped came and gave Lysias an account of all that had
happened. 7 The news shocked and dismayed him, for
affairs in Israel had not gone as he intended, and the result
was quite the opposite of what the king had ordered.

28 But the next year, he gathered together sixty thousand
picked infantry and five thousand cavalry, with the intention

19" The NJB opens this verse, here following the NRSV, with “The words were hardly out of Judas’ mouth, when.”
20" In place of ‘seeing that their army’, here following the NRSV, the NJB has ‘observing that their own troops’.

21 The NRSV has “greatly frightened’ in place of ‘panic-stricken’, here following the NJB.

22 The NRSV has ‘the land of the Philistines” in place of ‘foreigners’ territory’.

23 “Sea-purple’, or Tyrian purple, is a deep red, and the same as the “scarlet-purple’ of Ex 25-29.

24 The NJB omits ‘faithful’. The Jews evidently sang Ps 118 (see 2Ch 20:21).

25 In place of “great’, here following the LXX and NRSV, the NJB has ‘remarkable’.

26 The NRSV has “reported to Lysias’ in place of ‘gave Lysias an account’.

27 In place of ‘shocked and dismayed’, here following the NJB, the NRSV has ‘perplexed and discouraged’.
28 The literal translation of the opening ‘but’ (which the NJB omits) is “and’; here, we follow the NRSV.
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of finishing them off. 22 They advanced into Idumaea and
made their base at Beth-Zur, where Judas met them with ten
thousand men. 30 When he saw that their army was strong,
he offered this prayer, “Blessed are you, Saviour of Israel,
who shattered the mighty warrior’s attack at the hand of
your servant David, and delivered the foreigners” camp into
the hands of Jonathan son of Saul, and of the man who
carried his armour. 3! Crush this expedition in the same way
at the hands of your people Israel; let their troops and cavalry
bring them nothing but shame. 32 Sow cowardice in their
ranks, confound the confidence they put in their numbers
and send them reeling in defeat. 33 Overthrow them by the
sword of those who love you, and all who acknowledge your
name will praise you with hymns.” 3¢ And the two forces
engaged, and five thousand men of Lysias’ troops fell in
hand-to-hand fighting. 3> Seeing the rout of his army and the
courage of Judas’ troops and their readiness to live or die
nobly, Lysias withdrew to Antioch, where he recruited
mercenaries for a further invasion of Judaea in even greater
strength.

29 The army had marched down the Judaean flank through the flat lands. The Seleucid citadel of Beth-Zur (see 6:7) lay at the southernmost limit
of Judaea, about 29 Km from Jerusalem, on the Hebron road. Lysias decided to attack Jerusalem from the south.

30 In place of “the man who carried his armour’, here following the NRSV, the NJB has his armour-bearer’.

31 The NRSV has ‘hem them in’ in place of “crush this expedition’, here following the NJB.

32" An alternative translation for ‘cowardice’ (as NRSV) is ‘panic’ (as NJB).

33 The NJB has ‘sing your praises’ in place of “praise you with hymns’, here following the NRSV.

34 After ‘fell’, an alternative ending is, “... and some fell on the opposite side.”

35 The author seems not to know about the bargaining that followed this decisive clash between Judas and Lysias’ superior forces (2M 11:13ff).
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36 Judas and his brothers then said, “Now that our enemies
have been defeated, let us go up to purify the sanctuary and
dedicate it.” 37 Therefore, they marshalled the whole army
and went up to Mount Zion. 3 There, they found the
sanctuary deserted, the altar desecrated, the gates burnt
down, and vegetation growing in the courts as it might in a
wood or on some mountain, while the storerooms were in
ruins. ¥ They tore their garments and mourned with great
lamentation, putting ashes on their heads. 0 They prostrated
themselves on the ground and, when the trumpets gave the
signal, they cried aloud to Heaven.

41 Judas then ordered his men engage the Citadel garrison
until he had purified the sanctuary; 42 and he selected blame-
less priests devoted to the Law 43 to purify the sanctuary and
remove the defiled stones to an unclean place.

4 They discussed what should be done about the altar of
burnt offering, which had been profaned 4> and, properly,

36 The Temple is one of the principal objectives of the rebels (see 2:7, 3:43, 2M 13:11) as the centre of Jewish life, without which the Law could not

be observed in its fullness.

37 In place of “marshalled’, here following the NJB, the NRSV has “assembled’.

38 The NRSV has ‘chambers of the priests’ in place of ‘storerooms’.

39 The NJB has ‘bitterly’ in place of ‘with great lamentation’ and has ‘dust’” in place of “ashes’; here, we follow the NRSV.
40 The NJB does not capitalise ‘Heaven’ (oUgavoy), here following the NRSV. Cf. Nb 31:6.

41 The Citadel (1:33-35) was occupied by a Syrian garrison until the time of Simon (13:49-52).

42 In place of “devoted to’, here following the NRSV, the NJB has “zealous for'.

43 The NJB has ‘stones of pollution’ in place of ‘defiled stones’, here following the NRSV.

4 The NRSV has ‘deliberated’ in place of “discussed’.

45 The NJB replaces this second instance of ‘the altar’ (Juaiactigioy, cf. v. 44) with the pronoun ‘it’.
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decided to pull it down, rather than later be embarrassed
about it since it had been defiled by the Gentiles. They
therefore demolished the altar 46 and deposited the stones in
a suitable place on the hill of the Dwelling to await the
appearance of a prophet who should give a ruling about
them. 47 They took unhewn stones, as the Law prescribed,
and built a new altar on the lines of the old one. 48 They
restored the Holy Place and the interior of the Dwelling, and
purified the courts. ¥ They made new sacred vessels, and
brought the lampstand, the altar of incense and the table into
the Temple. 50 They burned incense on the altar and lit the
lamps on the lampstand, and these shone inside the Temple.
51 They placed the loaves on the table and hung the curtains,
and completed all the tasks they had undertaken.

52 On the twenty-fifth of the ninth month, Chislev, in the
hundred and forty-eighth year, they rose at dawn 5 and
offered a sacrifice, as the Law directs, on the new altar of
burnt offering that they had made. 5 The altar was dedicated,
to the sound of hymns and zithers and lyres and cymbals, at

46
47
48
49
50
51
52
53
54

An alternative translation for ‘unhewn’ is ‘“whole’.

The NRSV has “gave light” in place of “shone’, here following the NJB.
An alternative reading for ‘loaves’ (as NJB) is ‘bread’ (as NRSV).

The book returns several times to the (temporary) cessation of prophecy (9:27, 14:40, and see the earlier Ps 74:9, 77:9-10, Lm 2:9, Ezk 7:26).

In place of “Holy Place’ and ‘Dwelling’, here following the NJB, the NRSV has, respectively, ‘sanctuary’ and “interior of the Temple’.
The NRSV has ‘holy vessels” rather than “sacred vessels’, here following the NJB.

This was in December 164 BCE, the third anniversary of the first sacrifice to Zeus (1:59).
The NJB has ‘lawful sacrifice’ in place of ‘sacrifice as the Law directs’, here following the NRSV.
In place of “zithers’ and ‘lyres’, here following the NJB, the NRSV has, respectively, ‘harps” and ‘lutes’.
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the same time of year and on the same day on which the
Gentiles had originally profaned it. 5> The whole people fell
prostrate in adoration and then praised Heaven who had
granted them success. 5¢ For eight days, they celebrated the
dedication of the altar, joyfully offering burnt offerings,
communion sacrifices and a thanksgiving offering. 57 They
ornamented the front of the Temple with crowns and small
shields of gold, and renovated the gates and storerooms,
providing the latter with doors. 58 There was no end to the
rejoicing among the people, since the disgrace inflicted by the
gentiles had been removed. % Judas, with his brothers and
the whole assembly of Israel, made it a law that the days of
the dedication of the altar should be celebrated yearly at the
proper season, for eight days beginning on the twenty-fifth
day of the month Chislev, with rejoicing and gladness.

60 They then proceeded to build high walls with strong
towers round Mount Zion, to prevent the Gentiles from
coming and riding roughshod over it as in the past. ¢! Judas

55
56
57
58
59

The NJB has “effaced’” in place of ‘removed’, here following the NRSV.

See #2:21 on the use of the name ‘Heaven’ (oUgavoy) as a substitute for the explicit mention of God.
In place of ‘communion sacrifices” (the NJB omits “sacrifices”), the NRSV has “sacrifices of well-being’.
The NJB has ‘bosses” in place of “small shields’, here following the NRSV.

The Feast of Dedication (Hanukkah in Hebrew) is one of the most recent in the Jewish calendar (see #Ex 23:14). The Hallel was sung (Ps 113-

118) and leafy branches and palms were carried. These similarities to the Feast of Shelters are stressed in 2M 1:9 and 10:6; the Feast of Shelters
itself commemorated the inauguration of the Temple of Solomon (1K 8:2, 62-66).

60

61 The NJB omits the second “to guard it’.

The NRSV has ‘trampling them down’ in place of “riding roughshod over it’, here following the NJB.
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1 MACCABEES 5

1 When the surrounding nations heard that the altar had been
rebuilt and the sanctuary restored to what it had been before,
they became very angry 2 and decided to destroy the
descendants of Jacob living among them. So, they began to
murder and evict our people.

3 And Judas made war on the sons of Esau in Idumaea, in the
region of Acrabattene, where they were besieging the
Israelites. He dealt them a serious blow, drove them off and
despoiled them. ¢ He also remembered the wickedness of the
sons of Baean, who were a menace and a trap for the people
with their ambushes on the roads. > Having blockaded them
in their towns and besieged them, he put them under the
curse of destruction; he then set fire to their towers and
burned them down with everyone inside. ¢ Next, he crossed
over to the Ammonites, where he found a strong fighting
force and a numerous people, commanded by Timothy. 7 He
engaged in many battles with them, defeated them and cut

NN U

1 MACCABEES 5
The campaigns against the peoples on the frontiers of Judaea, reported in this chapter, cover a period from the beginning to the autumn of 163

BCE and, hence, take place after the death of Antiochus Epiphanes.

For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “So they began to kill and destroy among the people.”
‘Idumaea’ is the Greek form of the name Edom, the country of the ‘Sons of Esau’. ‘Acrabattene” was the district of Acrabatta, modern Aqrabah,

southeast of Shechem.

The “sons of Baean” (probably in Transjordan, Nb 32:3) were a semi-nomadic tribe, who held travellers to ransom on the Jerusalem-]Jericho road.
In place of ‘put them under the curses of destruction’ (following the NJB), the NRSV has “vowed their complete destruction’.

The ‘Ammonites” were a Semitic people east of the Jordan, near the present Amman.

The NJB has ‘fought’ in place of ‘engaged in’, here following the NRSV.
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Emovvypyuéva éotiy é@’ nuas ta éxvn xuxhe qudy “The Gentiles round us have banded together to destroy
Toi éEapar muas Fral etomwalovrar Adelv  xal us, 1! and they are preparing to storm the fortress in
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TAGJ0c, T3 nal mavTes of aded@ol MUY of ovTeS &V ToiC our countrymen living in Tobias’ country have been
TovBiov Tedavatwyral, xal fualwTixacy Tog killed, their women and children have been taken into
yyainas auTy xal Ta4 Téxva xal TV ATOTHEUNY XAl captivity, their property has been seized, and about a
amwlAcoay éxnel woel wiay yihiagyiay avdody. thousand men have been destroyed there.”

™ e al emoTolal aveyryvaaxovTo, xal idov ayyedor étegor 1+ While these letters were still being read, other messengers
napeyivovro éx T Lalidaias Oieponyortes Ta iudatia arrived from Galilee with their garments torn, and made a
anayyélMovtes xata Ta guata TaliTa  Aéyovtes émouy- similar report, 15 saying, “The people of Ptolemais, and of

8 ‘Jazer was west of Amman, 24 Km north of Heshbon (Nb 32:3). The literal translation of ‘dependent villages’ is ‘daughters’.

9 'Gilead’, primitively speaking, was the country south of the River Jabbok, but soon came to include the region between the Rivers Jabbok and
Jarmuk and, in the Hellenistic period, the Syrian plateau north of the Jarmuk, where the Jews had numerous colonies.

10 After “together’, the NJB adds “against us’.

11 In place of “in which we have taken refuge’, here following the NJB, the NRSV has “to which we have fled’.

12 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... for many of us have fallen.”

13 “Tobias’ country” (possibly Hippos, 19 Km southeast of the Sea of Galilee) was the region between Amman and the River Jordan, ruled by the
Jewish family of that name (see Ne 2:10ff, 6:17ff, 13:8). This savage episode perhaps accounts for the reprisals ordered by Judas (2M 12:17ff).

14 In place of “made a similar report’, here following the NRSV, the NJB has ‘bearing similar news’.

15 “Ptolemais’ was the name given by Ptolemy II in 261 BCE to Acco (see Jos 19:30, Jg 1:31), modern Acre, north of Haifa on the coast.
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Tyre, and of Sidon have gathered together their forces with
the whole of Galilee of the Gentiles to destroy us!”

16 Now, when Judas and the people heard these messages, a
great assembly gathered together to determine what they
should do for their countrymen, who were oppressed and
were under attack from their enemies. 17 And Judas said to
his brother Simon, “Pick your men, and go and relieve your
countrymen in Galilee, while my brother Jonathan and I
make our way into Gilead.” 18 But he left Joseph son of
Zechariah and Azariah, a leader of the people, with the
remainder of the army in Judaea to keep guard; 1°and he
gave them these orders, saying, “You are to be responsible
for our people, but do not engage in battle with the Gentiles
until we return.” 20 And Simon was allotted three thousand
men for the expedition into Galilee, and Judas eight
thousand for Gilead.

21 And Simon advanced into Galilee, engaged the Gentiles in
several battles, and the Gentiles were crushed before him;
22 and he pursued them to the gate of Ptolemais, and they lost
as many as three thousand men, whose spoils he collected.

16 In place of “these messages’, here following the LXX & NRSV, the NJB has ‘this’.
17 The NRSV replaces the opening ‘and’ (xai) with “then’, while the NJB omits the conjunction altogether.
18 The NRSV include the clause ‘and gave them these orders’ in v. 19; here, we follow the NJB.

19" The NJB lacks the words “in battle with’, here following the NRSV.

20 The NRSV replaces the opening ‘and’ (xai) with ‘then’, while the NJB omits the conjunction altogether.
21 In place of “the Gentiles were crushed’, here following the NRSV, the NJB has ‘swept all’.

22 The NJB has ‘about’ in place of ‘as many as’, here following the NRSV.
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2 And with him, he took away the Jews of Galilee and
Arbatta, with their wives, and their children, and all their
possessions, and brought them into Judaea with great
rejoicing,.

24 Meanwhile, Judas Maccabaeus and his brother Jonathan
crossed the Jordan and made a three days” march through the
desert, 2> where they encountered the Nabataeans, who gave
them a friendly reception and told them everything that had
been happening to their brothers in Gilead, 26 many of whom,
they said, were shut up in Bozrah and Bosor, in Alema,
Chaspho, Maked and Carnaim, all large, fortified towns.
27 Others were blockaded in the other towns of Gilead, and
the enemy planned to attack and capture these strongholds
the next day and destroy all the people inside them in a single
day.

28 Judas and his army at once turned off by the desert road to
Bozrah. He took the town and, having put all the males to the
sword and collected the booty, burned it down with fire.

23 The region of ‘Arbatta’ (AgBatTois - the name is perhaps corrupt) is apparently the ‘Narbatene’ of Josephus, between Galilee and Samaria.
24 The literal translation of ‘meanwhile’ (here following the NJB) is ‘and’ (xai); the NRSV omits the conjunction altogether.

25 The ‘Nabataeans’ (or ‘Nebaioth’, Gn 25:13) are the ‘Arabs’ of 2M 5:8 & 12:10, nomads of the desert east of Palestine as far north as Palmyra;
Jonathan later retains their friendship (1M 9:35) after a violent engagement (see 2M 5:11£f). Their centre was Petra but, in the following century,
they came to dominate a great part of Transjordan and even, for some time, Damascus. Here, they are bringing a caravan from Bozrah (v. 28,
modern Basra, in southern Syria), where the desert routes converge, and from the Hauran, where they saw the events they reported to Judas.

26 The names of most of these townships persist, almost unaltered, in the area of the Hauran and Golan Heights; cf. 2M 12:13, 21.

27 The NJB has “on one day’ in place of ‘in a single day’, here following the NRSV.

28 The NJB lacks the words “with fire’, here following the NRSV.
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29 When night came, he left the place, and they continued
their march until they reached the fortress. 30 In the light of
dawn, they looked, and there was an innumerable horde,
setting up ladders and engines to capture the fortress; the
assault was just beginning. 31 When Judas saw that the attack
had begun and that the war cry was rising to Heaven from
the city, mingled with trumpet calls and a great clamour,
32 he said to the men of his army, “Into battle today for your
brothers!” 33 Dividing them into three companies, he
advanced on the enemy’s rear, with trumpets sounding and
prayers shouted aloud. 3* And the troops of Timothy,
recognising that this was Maccabaeus, fled before his
advance; he dealt them a crushing defeat; and as many as
eight thousand of their men fell that day.

% Then, turning aside to Alema, he fought against it and
captured it and, after he had killed all the males and collected
the booty, he burned the place down with fire. 3¢ From there,
he marched on and took Chaspho, Maked and Bosor, and the
remaining towns of the land of Gilead. 37 Now, after these

29 The ‘fortress’ was Dathema (v. 9), an unidentified place to the west of Basra.

30 In place of “the assault was just beginning’, here following the LXX & NJB, the NRSV has ‘and attacking the Jews within’.

31 The NRSV has ‘loud shouts” in place of ‘a great clamour’, here following the NJB.

32 For Judas’ battle-call, here following the NJB, the NRSV reads, “Fight today for your kindred!”

33 In place of ‘companies’, here following the NRSV, the NJB has “commands’.

34 The NJB has ‘Maccabaeus dealt’ in place of ‘he dealt’, here following the LXX & NRSV.

35 The NRSV & WEBBE have ‘Maapha’ and *Mizpel?', respectively, in place of ‘Alema’, here following the LXX (AAsua) & NJB.

36 In place of “marched’, here following the NRSV, the NJB has ‘moved’.
37 The “stream” would have been a tributary of the Jarmuk.
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events, Timothy gathered together another force and pitched
camp opposite Raphon, on the far side of the stream. 38 Judas
sent men to reconnoitre the camp, and these reported back to
him as follows, “With him are massed all the Gentiles
surrounding us, making a very numerous army; % and they
have hired Arab mercenaries as auxiliaries; they are
encamped on the far side of the stream, and ready to launch
an attack on you.” So, Judas then advanced to engage them,
40 Now, as Judas and his army were approaching the
watercourse with his troops, Timothy told the commander of
his army, “If he crosses over to us first, we shall not be able
to resist him, because he will have a great advantage over us;
41 but if he shows fear and camps on the other side of the
stream, we shall cross over to him and the advantage will
then be ours.”

42 Now, as soon as Judas reached the watercourse, he posted
people’s scribes along it, giving them this command: “Do not
let anyone pitch his tent but make them all come into the
battle!” 43 And he was himself the first across to the enemy
side, with all the people following; and he defeated all the

38 In place of “very numerous army’, here following the NJB, the NRSV has ‘“very large force’.

39 The Arabs were not usually hostile to the Jews but could be hired as mercenaries.

40 For the opening of this verse, the NJB continues the final sentence of v. 39 and reads, “and was approaching the watercourse.”
41 Judas heard Timothy’s order or decided to make a surprise attack (compare 1S 14:7-10).

42 The “people’s scribes” were administrative officers of the army (see Ex 5:6, Dt 20:5,8ff, Jos 1:10, 3:2).

43 “Carnaim’ means “Two Horns’, an attribute of the local Astarte (or Atargatis, the Syrian fish goddess), from which the temple, the ‘Carnion’ of
2M 12:26, derived its name. The capital of Og, king of Bashan (Hauran) was “Ashtaroth-Carnaim” (Gn 14:5, Jos 9:10), the name of which is still
preserved at modern Tell Ashtarah.
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opposing Gentiles, who threw down their arms and ran for
refuge in the sacred precincts of Carnaim. 4 And the Jews
first captured the town and then burned down the sacred
precincts with everyone inside. Thus, Carnaim was
overthrown, and the enemy could offer no further resistance
to Judas.

45 Next, Judas gathered together all the Israelites living in
Gilead, from the least to the greatest, with their wives, their
children, and their belongings, an enormous army, to take
them to the land of Judaea. 4 They came as far as Ephron, a
large town straddling the road and strongly fortified. As it
was impossible to bypass it either to the right or to the left,
there was nothing for it but to march straight through.
47 However, the people of the town denied them passage and
barricaded the gates with stones. %8 Judas sent them a
conciliatory message in these terms, “We want to pass
through your territory to reach our own; no one will do you
any harm, we only want to go through on foot;” but they
would not open up for him. % Therefore, Judas sent a
proclamation down the column for everyone to halt where
he stood. % The fighting men took up their positions; he

4 In place of “the Jews’, here following the NJB, the LXX & NRSV have ‘he’. The NJB has ‘temple’ in place of ‘sacred precincts’.

45 The NJB lacks the words ‘land of , here following the NRSV.

46 “Ephron’ was 13 Km east of the Jordan, opposite Beth-Shean (v. 52) and west of Irbid (Arbela).
47 In place of “denied them passage’, here following the NJB, the NRSV has “shut them out’.

48 The opening conjunction of this verse (xa/) is not translated for stylistic reasons.

49 The NJB has “order’ in place of “proclamation’, here following the NRSV.

50 In place of the ‘he attacked’, here following the LXX and NRSV, the NJB has ‘Judas attacked'.
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attacked the town all day and night, and the town fell to him.
51 He put all the males to the edge of the sword, razed the
town to the ground, plundered it and marched through the
town square over the bodies of the dead. 52 They then crossed
the Jordan into the Great Plain, opposite Beth-Shean, 53 Judas
all the time rallying the stragglers and encouraging the
people the whole way, until they reached Judaea. > They
climbed Mount Zion in joy and gladness and presented burnt
offerings because they had returned safe and sound, without
having lost a single man.

5 Now, while Judas and Jonathan were in Gilead and Simon
his brother was in Galilee outside Ptolemais, 5¢ Joseph son of
Zechariah and Azariah, who were the commanders of the
army, heard of their valiant deeds and of the battles they had
been fighting, 57 and said, “Let us make a name for ourselves
also; let us go and fight the Gentiles around us.” 58 Therefore,
they issued orders to the men under their command and
marched on Jamnia. 5 Gorgias and his men came out of the

51
52
53
54
55
56
57
58
59

The NJB lacks the words “edge of the’, here following the NRSV.

‘The commanders’ follows the NRSV; the NJB has ‘in command’ .
The NJB has ‘nations’ in place of ‘Gentiles’, here following the NRSV.

‘Jamnia’ is the Greek form of “Jabneel” or ‘Jabnel’ (Jos 15:11, 2Ch 26:6),
‘Gorgias’ (see #3:38) is now general, that is to say, prefect of the coastal region and Idumaea (see 2M 12:32).

‘Beth-Shean’ (Beisan) is about 29 Km south of the Sea of Galilee (Jg 1:27, 1K 4:12).

An alternative reading for ‘stragglers’ (as NJB) is ‘laggards’ (as NRSV).

The ‘burnt offerings’ were presented at the Feast of Weeks (mid-June, 163 BCE, see 2M 12:31).

The literal translation of ‘now’, here following the NRSV, is ‘and’ (Ka1); the NJB omits the conjunction altogether.

south of Joppa, capital of the coastal regions (1M 10:69, 15:38, 40).
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town to meet them in battle. ©© Then Joseph and Azariah were
routed and pursued as far as the frontiers of Judaea. That
day, about two thousand of the people of Israel lost their
lives. ¢1 Our people thus met with a great reverse, because
they had not listened to Judas and his brothers, thinking that
they would do something equally valiant. ¢2 They were not,
however, of the same breed of men as those to whom the
deliverance of Israel was entrusted.

63 The noble Judas and his brothers, however, were held in
high honour throughout Israel and among all the Gentiles,
wherever their name was heard, ¢ and people thronged
round to acclaim them. ¢ Judas marched out with his
brothers to fight the descendants of Esau in the country
towards the south; he stormed Hebron and its dependant
villages, threw down its fortifications and burned down its
towers on all sides. % Leaving there, he made for the country
of the Philistines and passed through Marisa. 7 Among the

60
61
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63
64
65

The NRSV has ‘rout’ in place of “reverse’, here following the NJB.

The NJB has ‘nations’ in place of ‘Gentiles’, here following the NRSV.

villages’ is “daughters’.
66

The literal translation of “then’, here following the NRSV, is ‘and’ (}(a,l) ; the NJB omits the conjunction altogether.
Only the family of the Hasmonaeans are regarded as divinely chosen to save Israel.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “People gathered to them and praised them.”
In place of “descendants of Esau’, here following the LXX & NRSV, the NJB has ‘Edomites’ (the same people). The literal translation of ‘dependent

The NJB & WEBBE following the Vg & Vetus Latina, have ‘Samaria’ in place of “Marisa’, here following the LXX, Josephus & NRSV (& cf. 2M

12:35). Marisa, the ancient Mareshah (Jos 15:44) and very much Hellenised capital of Idumaea, is on the road from Hebron to Philistia.

67

battle unwisely.”

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “On that day some priests, who wished to do a brave deed, fell in battle, for they went out to



excivy emeaoy iggels ev moAeuw PovAduevor avdgayadfoar év fallen in that day’s fighting were some priests who sought to
10 avtovs beASely et moleuoy aBovAsitws. % xai éexAvey prove their courage there by joining in the battle, a foolhardy
Iovdas eis Alwrov yipy arlogudwy xai xadeiley Tous venture. 68 Judas next turned on Azotus, which belonged to
Bwwovs avT®Y xal Ta yAvmta TOY Jey avt@y ratéravaey the Philistines; he overthrew their altars, burned the statues
gl xal EoxuAevoey Ta oxtla T@Y modewy xai éméorgedey of their gods with fire and, having pillaged their towns,
etc vy Tovda. withdrew to the land of Judaea.

68 ‘Azotus’ (AlwToy) is the Greek form of ‘Ashdod’ (Jos 11:22), the Philistine town famous for its temple of Dagon (1M 10:83ff); but here, the name
is extended to the whole of ancient Philistia. The objects consecrated to ‘the idols of Jamnia” (2M 12:40) came from the sack described here.
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1 MACCABEES 6

1 King Antiochus, meanwhile, was making his way through
the Upper Provinces; he had heard that in Persia there was a
city called Elymais, renowned for its riches, its silver and
gold, 2 and its very wealthy temple containing golden
armour, breastplates and weapons, left there by Alexander
son on Philip, the king of Macedon, the first to reign over the
Greeks. 3 He therefore went and attempted to take the city
and pillage it, but without success, the citizens having been
forewarned. 4 They resisted him by force of arms. And he was
routed, and began retreating, in great disappointment,
towards Babylon.

5 And while he was still in Persia, news reached him that the
armies that had invaded Judaea had been routed, ¢ and that
Lysias, in particular, had advanced in great strength, only to
turn and flee before the Jews; that the latter had now grown
strong, from the arms, supplies and abundant spoils taken

1 MACCABEES 6
In point of fact, there is no known town of “Elymais’, the name being the Greek form of ‘Elam’ (Gn 10:22) and meaning the country round Susa,
the old capital of Persia (Ne 1:1) and, in its narrowest sense, the mountainous region to the north of that city.
The “temple’ was that of Nanaea (2M 1:13-16), or Anahita, identified with Artemis.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “So he came
become known to the citizens.”

and tried to take the city and plunder it, but he could not because his plan had

For the 1st sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “and they withstood him in battle.” In place of “in great disappointment’, here following

the NRSV, the NJB has “very gloomily’.

In place of the opening ‘and’ (xai), here following the LXX, the NJB has ‘however’ and the NRSV omits the conjunction altogether.

Before “to turn’, the NJB adds “to be forced’; here, we follow the NRSV.
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from the armies they had cut down, 7 and that they had
pulled down the abomination he had erected on the altar in
Jerusalem, had encircled the sanctuary with high walls as in
the past, and also Beth-Zur, one of his cities.

8§ When the king heard this news, he was amazed and
profoundly shaken; he threw himself on his bed and fell sick
with grief, since things had not turned out for him as he had
planned; ¢ and there he remained for many days, subject to
deep and recurrent fits of melancholy, until he realized that
he was dying. 1° Then, summoning all his Friends, he said to
them, “Sleep evades my eyes, and my heart is cowed by
anxiety. 11 I have been wondering how I could have come to
such a pitch of distress, so great a flood as that which now
engulfs me - I who was so generous and well loved in my
heyday. 12 Yet, now I recall how wrongly I acted in Jerusalem
when I seized all the vessels of silver and gold there and
ordered the extermination of the inhabitants of Judah for no
reason at all. ¥ This, I am convinced, is why these
misfortunes have overtaken me, and why I am dying of
melancholy in a foreign land.

7 In place of “‘and also’, here following the NRSV, the NJB has ‘and had fortified’.

8 According to Polybius (History, XXXI, 11), the king became sick and died at Tabae (perhaps Gabae, the modern Isfahan).

9 The ‘fits of melancholy’ may refer to insanity; according to 2M 9:5-12, he was stricken with a loathsome physical malady.

10" In place of “my heart is cowed with anxiety’, here following the NJB, the NRSV has ‘I am downhearted with worry’.

11 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “For [ was kind and beloved in my power.”

12 In place of “ordered the extermination’, here following the NJB, the NRSV has “sent to destroy’.

13 The king’s death is a punishment, according to the author of 1M, for pillaging the Temple in Jerusalem and, according to the author of 2M, for
pillaging the temple of Artemis; both authors, however, give him similar sentiments of repentance.
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14 And he summoned Philip, one of his Friends, and made
him regent of the whole kingdom. > And he entrusted him
with his diadem, his robe, and his signet, on the
understanding that he was to educate his son Antiochus and
train him for the throne. ¢ King Antiochus then died in the
one hundred and forty-ninth year. 7 And Lysias, learning
that the king was dead, established on the throne in
succession to him his son Antiochus, whom he had brought
up from childhood - and styled him Eupator.

18 Those who were in the Citadel were blockading Israel
round the sanctuary and always sought to harm them and to
support the Gentiles. 1° Judas, therefore, resolved to destroy
them, and he mobilised the whole people to besiege them.
20 They assembled and laid siege to the Citadel in the one
hundred and fiftieth year, building batteries and siege-
engines. 2! But some of the besieged broke through the
blockade and, to these, a number of renegades from Israel
attached themselves. 22 They went to the king and said, “How

14 This “Philip’, who reappears in 6:55 and 2M 9:29, is not the Philip of 2M 5:22 and 8:8. Appointed regent and tutor of Antiochus the younger, he
receives custody of the regalia destined for the heir to the throne (v. 15).

15 The NRSV has ‘crown’ in place of ‘diaden’, here following the LXX (d1adnua) & NJB.

16 Antiochus died in September/October 164 BCE. 2M 11:33 implies that Antiochus IV had died before the restoration of the Temple at Jerusalem.

17" The title ‘Eupator’ means “of a good father’.

18 The Citadel was equally important to the Syrians and to Judas; for, without it, the Seleucid monarchy could not maintain rule in Palestine.
19" In place of “mobilised’, here following the NJB, the NRSV has “assembled’.

20 The siege took place in 163-162 BCE; it follows the expedition in Idumaea, which took place after the Feast of Weeks, 163 (2M 12:31).

2l The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “and some of the ungodly Israelites joined them.”

22 The NJB has “made their way’ in place of ‘went’, here following the NRSV.
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much longer are you going to wait before you see justice
done and avenge our fellows? 22> We were content to serve
your father, to comply with his orders and to obey his edicts.
24 As a result, our own people have besieged the Citadel and
will have nothing to do with us; what is more, they have
killed all those of us they could catch, and looted our family
property. 2> Nor is it on us alone that their blows have fallen,
but on all the lands of their frontiers. 26 At this moment, they
are laying siege to the Citadel of Jerusalem, to capture it, and
they have fortified the sanctuary and Beth-Zur. 27 Unless you
forestall them at once, they will go on to even bigger things,
and then you will never be able to control them.”

28 The king was furious when he heard this and summoned
all his Friends, the generals of his forces and the marshals of
horse. 22 He recruited mercenaries from other kingdoms and
the Mediterranean islands. 30 His forces numbered a hundred
thousand foot soldiers, twenty thousand cavalry and thirty-
two elephants with experience of battle conditions. 3! They
advanced through Idumaea and besieged Beth-Zur, pressing

23
24
25
26
27
28
29
30
31

In place of “edicts’, here following the NJB, the NRSV has ‘commands’.

The NRSV has ‘horsemen’ in place of “cavalry’, here following the NJB
Judas had won the first battle at Beth-Zur (4:29-34) and had fortified

The NJB omits ‘have besieged the Citadel and’, the meaning of which is uncertain - the Greek text has “it" in place of “the Citadel .
The NJB, following the Vetus Latina, has “your territories’ in place of “the lands of their frontiers’, here following the LXX & NRSV.
The NRSV has “today’ in place of ‘at this moment’, here following the NJB.

In place of “forestall them at once’, here following the NJB, the NRSV has ‘quickly prevent them’.

‘Marshals of horse’ (literally, “masters of the reins’) is a title not found elsewhere.

In place of “Mediterranean islands’, here following the NJB, the NRSV has the more literal ‘islands of the seas’.

it (4:61).
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the attack for days on end; they also constructed siege-
engines, but the defenders made a sortie and set these on fire,
putting up a brave resistance.

32 And, at this, Judas left the Citadel and pitched camp at
Beth-Zechariah opposite the royal encampment. 33 And the
king rose early in the morning and marched his army at top
speed down the road to Beth-Zechariah, where his forces
took up battle formations and sounded the trumpets. 3¢+ And
they offered the elephants syrup of grapes and mulberries to
prepare them for the battle. 3> And they distributed the
animals among the phalanxes; with each elephant, they
stationed a thousand men dressed in coats of mail with
bronze helmets on their heads; five hundred picked
horsemen were also assigned to each beast. 3 The horsemen
anticipated every move their elephant made; wherever it
went, they went with it, never quitting it. 3 And, on each
elephant, to protect it, was a stout wooden tower, kept in
position on the elephant by special girths, each with its thirty
combatants, as well as its Indian driver. 38 And the remainder
of the cavalry was stationed on one or other of the two flanks

32 “Beth-Zechariah’ is about 8 Km north of Beth-Zur and 16 Km southwest of Jerusalem; a village there still bears the name.

33 In place of “early in the morning’, here following the NRSV, the NJB has “at daybreak’. Another reading for “at top speed’ is ‘eager for the fight'.
34 The ‘syrup’ may have been to simulate blood but elephants were sometimes given wine to madden them.

35 “Phalanxes’, the Greek infantry formation, were 8-18 men deep, highly disciplined, and mobile. The Seleucids could muster 20,000 such infantry.

36 The literal translation of “elephant’ (as NJB) is ‘animal’ (as NRSV).

37 In place of “thirty’ (here following the LXX - Téooapss), the NJB has the conjectural ‘three’ and the NRSV has ‘four’. The original Hebrew
presumably read shalishim (the 3 men who manned a chariot) but the translator mistakenly read sheloshim (‘thirty’).
38 The NJB has “and cover’ in place of “while being themselves protected by’, here following the NRSV.
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of the army, to harass the enemy while being themselves
protected by the phalanxes.

3 When the sun shone on the bronze and golden shields, the
mountains lit up and gleamed like fiery torches. 40 One part
of the royal army was deployed on the upper slopes of the
mountain and the other in the valley below; they advanced
in a steady, good order. 4 All who heard the noise of this vast
multitude trembled, the thunder of the troops on the march
and the clanking of their armour; for, it was an immense and
mighty army. 42 Judas and his army advanced to give battle,
and six hundred of the king’s army were killed. 4> Eleazar,
called Avaran, noticing that one of the elephants was royally
caparisoned and was also taller than all the others, and
supposing that the king was mounted on it, * gave his life to
save his people and win an imperishable name. 45 Boldly
charging towards the creature through the thick of the
phalanx, dealing death to right and left, so that the enemy
scattered on either side at his onslaught, 46 he darted in under
the elephant, thrust at it from the underneath, and killed it.
The beast collapsed on top of him, and he died on the spot.

39 The opening is possibly a reminiscence of 1K 10:16.

40 In place of “steady, good order’, here following the NRSV, the NJB has ‘solid, well-disciplined formation’.
41 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “for the army was very large and strong.”
42 For this verse, the NRSV reads, “But Judas and his army advanced to the battle, and six hundred of the king's army fell.”

43 ‘Eleazar’ was the brother of Judas (2:5).

4 This must have been during the course of the action cited by 2M 13:15, ‘near Modein’.
45 In place of “the creature’, here following the NJB, the LXX and NRSV have simply ‘it’.
46 For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “but it fell to the ground upon him and he died.”
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47 The Jews, however, realising how strong the king was and
how ferocious his army, retreated ahead of them.

48 The soldiers of the royal army moved up to meet them
outside Jerusalem, and the king began to blockade Judaea
and Mount Zion. ¥ And he granted peace terms to the people
of Beth-Zur, who evacuated the town; it lacked store of
provisions to withstand a siege, since the land was enjoying
a sabbatical year. 50 And, having occupied Beth-Zur, the king
stationed a garrison there to hold it. > And he besieged the
sanctuary for a long time, erecting batteries and siege
engines, engines of war to throw fire and stones, scorpions to
discharge arrows and catapults. 52 And the defenders
countered these by constructing their own engines and were
thus able to prolong the resistance. 53 But they had no food in
their stores since it was the seventh year, and those who had
taken refuge in Judaea from the Gentiles had eaten up the last
of their provisions. ¢ And only a few men remained in the
Holy Place, owing to the severity of the famine; the rest had
dispersed and gone to their own homes.

47
48 The NJB lacks “soldiers of the’, here following the NRSV.

For this verse, the NRSV reads, “When the Jews saw the royal might and the fierce attack of the forces, they turned away in flight.”

49 The sabbatical year excluded sowing and harvesting; it began in 164 BCE, with the famine occurring in 163.

50" The NRSV has ‘quard’ in place of ‘garrison’, here following the NJB.

51 The “scorpions’ were an early form of mechanical bow, or crossbow. This description of Seleucid siege artillery is the most complete known.
52 The NRSV has ‘Jews’ in place of ‘defenders’, here following the LXX and NJB.

53 The word “stores’ is a conjectural translation of ayyziorg; some LXX MSS have ‘sanctuary’ (ayioss).

54 The NRSV has ‘sanctuary’ in place of ‘Holy Place’, here following the NJB.
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55 Meanwhile, Philip, whom King Antiochus before his death
had appointed to train his son Antiochus for the throne,
56 had returned from Persia and Media with the forces that
had accompanied the king, and was planning to seize control
of affairs. 57 And, on hearing this, Lysias at once decided to
leave, and said to the king, the generals of the army and the
men, “We are growing weaker every day, we are short of
food, and the place we are besieging is well fortified;
moreover, the affairs of the kingdom demand our attention.
58 Let us offer the hand of friendship to these men and make
peace with them and with their whole nation; > and let us
grant them permission to follow their own customs as before,
since it is our abolition of these customs that has provoked
them into acting like this.” % And the king and his
commanders approved this argument, and he offered the
Jews peace terms, which they accepted; ¢! and the king and
the generals ratified the treaty by oath, and the besieged
accordingly left the fortress. ©2 The king then entered Mount

55 Philip had received the symbols of sovereignty (v. 15), though Antiochus IV had previously appointed Lysias.

%6 In place of ‘planning to seize control of affairs’, here following the NJB, the NRSV has “trying to seize control of the government’.

57 The NRSV has “are pressing urgently upon us’ in place of ‘demand our attention’, here following the NJB.

58 In place of “offer the hand of friendship to these men’, here following the NJB, the NRSV has ‘come to terms with these people’.

59 This change of policy is explained by the death of the Hellenising tyrant, Antiochus Epiphanes, by the exhaustion of both sides through lack
of food (v. 57) and by the intrigues of Philip (v. 56). In place of ‘customs’ (twice in this verse), here following the NJB, the NRSV has ‘“laws’.

60 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “The speech pleased the king and the commanders.”

61 For the end of this verse, the NRSV reads, “On these conditions the Jews evacuated the stronghold.”

62 The king’s peace terms (2M 11:25) gave the Jews back their Temple but said nothing about the city walls; the author of 1M regards Temple and
fortifications as inseparable and hence accuses the king of having broken his promise.
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Zion, but on seeing how impregnable the place was, he broke
the oath that he had sworn and gave orders to demolish the
encircling walls. 3 And he then hurriedly withdrew, making
off for Antioch, where he found Philip already master of the
city. Antiochus gave battle and captured the city by force of
arms.

63 In place of “hurriedly withdrew’, here following the NJB, the NRSV has “set off in haste’.
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1 MACCABEES 7

I In the one hundred and fifty-first year, Demetrius son of
Seleucus set out from Rome and arrived with a few men at a
town on the coast, where he inaugurated his reign. 2 And it
so happened that, as he was entering the royal residence of
his ancestors, the army captured Antiochus and Lysias, and
intended to bring them to him. 3 And, when this act became
known to him, he said, “Do not let me see their faces.” 4 And
the army put them to death, and Demetrius took his seat on
the throne of his kingdom. > Next, all those Israelites without
law or piety, led by Alcimus, whose ambition was to become
High Priest, ¢ approached the king and denounced our
people to him. “Judas and his brothers,” they said, “have
killed all your friends, and he has driven us out of our
country. 7 Send someone now whom you can trust; let him
go and see the wholesale ruin Judas has brought on us and
on the king’s dominions, and let him punish the wretches
and all who assist them.”
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1 MACCABEES 7
The date is 162 BCE. Demetrius I Soter was the son of Seleucus IV Philopator, the elder brother of Antiochus IV. Demetrius first landed at
Tripolis, proceeding thence to Antioch (v. 2). Rome recognised him as king in 160 BCE.

The ‘Antiochus” here is Antiochus V Eupator (6:17).

‘Keep them out of my sight’ (here following the NRSV - the NJB has ‘Keep them out of my sight’) was the signal for the murder.

In place of “took his seat on the throne of his kingdom’, here following the NRSV, the NJB has simply, ‘ascended his throne’.

The NRSV has “all the renegade and godless men of Israel’ in place of “all those Israelites without law or piety’, here following the NJB.

For ‘approached the king and denounced our people to him’, here with the NJB, the NRSV has, ‘brought to the king this accusation against the people’.
In place of “the wretches’, here following the NJB, the NRSV has “them’.
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8§ The king chose Bacchides, one of the King's Friends,
governor of Transeuphrates, and important personage in the
kingdom and loyal to the king. ® He sent him with the godless
Alcimus, whom he made the High Priest, with orders to exact
retribution from the Israelites. 10 Therefore, they set out with
a large force and, on reaching Judaea, sent emissaries to
Judas and his brothers with peaceable but treacherous
words. 1 The latter, however, did not put any faith in their
words, aware that they had come with a large force.
12 Nevertheless, a commission of scribes presented
themselves before Alcimus and Bacchides, to sue for just
terms. 13 The first among the Israelites to ask them for peace
terms were the Hasidaeans, 1 who reasoned thus, “This is a
priest of Aaron’s line who has come with the armed forces;

8 ‘Transeuphrates’ (so the NJB - the NRSV, more literally following the LXX, has ‘the province beyond the river’) was the western half of the Seleucid

10
11
12
13

14

Empire (Ezr 4:11), lying between the River Euphrates and Egypt, which had been entrusted to Lysias by Antiochus Epiphanes (3:32). ‘Bacchides’
is given the job of pacifying the area, while the new king goes off to repress a revolt in Media.

‘Alcimus’ (a Greek name meaning ‘valiant’ chosen for its resemblance to the Jewish name “Jakim’) is described as “godless” because he flirted
with the Greeks and was an obstacle to Hasmonaean ambitions; but his membership of the House of Aaron made his nomination legitimate,
besides winning him the support of the Hasidaeans (see vv. 12ff). Antiochus IV had appointed Jason in place of his brother Onias III (2M 4:7);
Jason was in turn supplanted by Menelaus (2M 4:23-26), who was put to death about 162 BCE, after having officiated for ten years (2M 13:1-
8). Either Onias III or his son, Onias IV, the last legitimate claimant, fled to Egypt and established a temple at Heliopolis (Cairo).

In place of ‘peaceable but treacherous words’, here following the NRSV, the NJB has “proposals peaceable yet treacherous’.

The NRSV has ‘but they paid no attention to” in place of “the latter, however, put no faith in’, here following the NJB.

The “scribes” were either Levites or priests who were versed in the Law (2Ch 34:13, Ezr 7:6ff).

The ‘Hasidaeans’ ("the Devout’), who had initially rallied to Judas (2:42), now begin to take a more independent line, no doubt supposing that
religious freedom was sufficiently guaranteed by the king’s concessions (6:59). Judas, less easily convinced, take no direct part in these
negotiations, although at this point the king has not yet proscribed him (see 2M 14:12).

The NRSV has ‘harm’ in place of ‘wrong’, here following the NJB.
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he will not wrong us.” 15 In fact, he discussed peace terms
with them and gave them his oath, “We shall not attempt to
injure you or your friends.” 1¢ They believed him, but he
arrested sixty of them and put them to death on one day,
tulfilling the words of scripture:

17"They have scattered the bodies of your faithful,
and shed their blood all round Jerusalem,
leaving no one to bury them!”

18 At this, fear and dread gripped the whole people. “There is
no truth or virtue in them,” they said, “they have broken their
agreement and their sworn oath.”

19 And Bacchides then left Jerusalem and camped at Beth-
Zeth and, from there, sent and arrested many of the deserters
and a few of our people too; he had them killed and thrown
down the great well. 20 And he then put Alcimus in charge of
the province, leaving an army with him to support him;
Bacchides himself returned to the king. 2! And Alcimus

15
16
17

with horror, and to leave foes unburied was the ultimate outrage.
18
19

The NRSV has ‘Alcimus’ in place of ‘he’, here following the LXX and NJB.
In place of “words of scripture’, the NRSV has “word that was written’, i.e. by David (Ps 56), Asaph (Eusebius) or the Prophet (Recension of Lucian).
The NJB does not format this verse as poetry; here, we follow the NRSV. Compare Ps 79:2-3. All ancients regarded an unburied dead body

The NRSV has ‘justice’ and ‘violated” in place of “truth’ and ‘broken’, respectively, here following the NJB.
‘Beth-Zetl’ (‘olive grove’) is the best attested reading, but the MSS differ. The name is still borne by Beit-Zaita, 6km to the north of Beth-Zur,

where a well with a spiral staircase has been found. Bacchides has no hesitation in suppressing all those whom he considers to have been

involved in the revolt, even if they have since gone over to his side.

20 In place of ‘Bacchides himself , here following the NJB, the NRSV has

21

“then Bacchides'.
For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Alcimus struggled to maintain his high priesthood.”
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continued his struggle to become High Priest, 22 and all who
were disturbing the peace of their own people rallied to him
and, having won control of Judaea, did much harm in Israel.
23 And Judas, seeing that all the wrongs done to Israel by
Alcimus and his supporters exceeded what the gentiles had
done, 2* Judas went right round the whole territory of Judaea
to take vengeance on those who had deserted him and to
prevent their free movement about the country. 2 When
Alcimus saw how strong Judas and those who were with him
had grown, and realised that he was powerless to resist them,
he went back to the king, to whom he made malicious
accusations against them.

26 And the king sent Nicanor, one of his generals ranking as
Illustrious, who hated and detested Israel, with orders to
exterminate the people. 2 And, reaching Jerusalem with a
large force, Nicanor sent a friendly, yet treacherous, message
to Judas and his brothers, as follows: 28 “Let us have no
tighting between you and me; I shall come with a small escort
for a peaceful meeting with you.” 22 And he met Judas and
they exchanged friendly greetings; the enemy, however, had

22 In place of “disturbing the peace’, here following the NJB, the NRSV has ‘troubling’.

23 The NJB omits ‘Judas’, here following the LXX & NRSV, for stylistic reasons (avoiding the repetition in v. 24).

24 The NRSV has ‘surrounding parts” in place of ‘whole territory’, here following the NJB.

25 In place of “those who were with him’, here following the NRSV, the NJB has ‘his supporters’.

26 According to Josephus (Ant., XII x 4), Nicanor was one of the men who had escaped from Rome with Demetrius (see #1); cf. 2M 14:12.
27 The NRSV omits the words “as follows’, here following the LXX (A¢ywy - literally, ‘saying’) & NJB.

28 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... to see you face to face in peace.”

29 The NRSV has ‘kidnap’ in place of ‘abduct’, here following the NJB.
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prepared to abduct Judas. 3 And, when Judas became aware
of Nicanor’s treacherous purpose in coming to see him, he
took fright and refused any further meeting. 3! Nicanor then
realised that his plan had been discovered, and took the field
against Judas, to give battle near Caphar-Salama. 32 About
five hundred of the army of Nicanor fell, and the rest took
refuge in the City of David.

3 And, after these events, Nicanor went up to Mount Zion.
Some of the priests came out of the Holy Place with some of
the elders of the people, to give him a friendly welcome and
show him the burnt offering that was being presented for the
king. 3¢ However, he ridiculed them, and laughed at them,
and defiled them, and used insolent language, % swearing
this oath in his rage, “Unless Judas is delivered into my
hands, this time with his army, as soon as I have returned
safely, I promise you, I shall burn this building down!” Then
he went off in a great fury. 3¢ At this, the priests went in again,
and stood in front of the altar and the Temple; they wept and
said,

30" For this verse, here following the NJB, the NRSV has, “It became known to Judas that Nicanor had come to him with treacherous intent, and he was

afraid of him and would not meet him again.”

31 “Caphar-Salama’ (the “village of peace’) is perhaps modern Khirbet-Selma, near Gibeon and about 4 km from Adasa (v. 40, see #2M 14:16).
32 In place of “the army of Nicanor’, here following the NRSV, the NJB has ‘Nicanor’s men’.

33 The Jews customarily offered sacrifices to God for the welfare of their rulers.

34 According to Jewish tradition, Nicanor defiled the priests by spitting towards the Temple.

35 The NJB & WEBBE lack the words “this oath’, here following the NRSV; the NJB includes the words up to ‘rage’ in v. 34 and places the last

sentence in v. 36.

36 The NJB adds ‘weeping’ after ‘stood’ and ends the verse with “saying’ in place of ‘they wept and said’; here, we follow the NRSV.
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37"You have chosen this house
to be called by your name,
to be a house of prayer and petition
for your people.
38 Take vengeance on this man
and on his army,
and let them fall by the sword;
remember their blasphemies
and give them no respite.”

3 Now Nicanor left Jerusalem and encamped at Beth-Horon,
where an army from Syria joined him. 40 Judas, meanwhile,
camped at Adasa with three thousand men, and offered this
prayer, ¥ “When the king’s envoys blasphemed, your angel
went out and struck down one hundred and eighty thousand
of his men. 42 In the same way, let us see you crush this army
today, so that everyone else may know that this man has
spoken blasphemously against your sanctuary; pass judge-
ment on him as his wickedness deserves!”

43 And the armies met in battle on the thirteenth of the month
Adar, and Nicanor’s army was crushed, he himself being the

37 After ‘you’, some texts add ‘Lord’; but the author of 1M avoids the words ‘Lord” and ‘God’.

38 The NJB does not format vv. 37-38 as poetry; here, we follow the NRSV (though with different line breaks).

39 The literal translation of ‘now’ (here following the NRSV) is ‘and’ (xai); the NJB omits the conjunction altogether.

40 “Adasa’ is the ‘Hadashah’ (‘'new town’) of Jos 15:37, transcribed ‘Dessau’ in 2M 14:16, about 11 Km from Beth-Horon on the road to Jerusalem.
41 The ‘king’ is Sennacherib, as the Vg specifies (rege Sennacherib); some MSS read ‘the king of the Assyrians’.

42 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... and judge him according to this wickedness.”

43 The ‘month of Adar’ would have been approximately March 161 BCE (see #2M 15:36).
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first to fall in battle. 44 When his soldiers saw that Nicanor
had fallen, they threw down their arms and fled. 4> And the
Jews pursued them a day’s journey, from Adasa to the
approaches of Gazara; they sounded their trumpets in
warning as they followed them, 46 and people came out of all
the surrounding Judaean villages to encircle the fugitives,
who then turned back on their own men. All fell by the
sword, not even one of them being left alive. 7 And, having
collected the spoils and booty, they cut off Nicanor’s head
and the right hand he had stretched out in a display of
insolence; these were taken and displayed within sight of
Jerusalem. ¢ The people were overjoyed and kept that day as
a great holiday: # indeed, they decided to celebrate it
annually on the thirteenth of Adar. 3 For a short while,
Judaea enjoyed peace.

44
45
46
47
48
49

Nicanor’ (see 2M 15:36); the Jews observed it for only a short period.
50

The NJB rearranges the name ‘Nicanor’ and the corresponding pronoun: ‘when Nicanor’s soldiers saw him fall’; here, we follow the NRSV.
The NJB has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara, here following the LXX (I"a{noa) & NRSV.

The NJB lacks the words ‘even” and “of them’, here following the NRSV.

Compare Nicanor’s punishment for blasphemy and for raising his hand against the Temple with the actions described in 15 17:54.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “The people rejoiced greatly and celebrated that day as a day of great gladness.”

The 13th of Adar, in the 1515t year of the Seleucid era, falls on about 28t March 160 BCE. The day became, in the festival calendar, the ‘Day of

The NRSV has, “So the land of Judah had rest for a few days.” The narrative of 2M ends at this point.
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1 MACCABEES 8

1 Now Judas had heard of the reputation of the Romans: how
strong they were and how well disposed towards any who
made common cause with them, making a treaty of
friendship with anyone who approached them. 2 (And
indeed, they were extremely powerful.) He had been told of
their wars and of the brave deeds they were doing among the
Gauls, whom they had conquered and forced to pay tribute;
3 and of all they had done in the province of Spain to gain
possession of the silver and gold mines there, ¢ and making
themselves masters of the whole country by their
determination and perseverance, even though the place was
far distant from their own. They also subdued the kings who
came from the ends of the earth to attack them, only to be
crushed by them and overwhelmed with disaster, and the
others paid them annual tribute; > And Philip, Perseus king
of the Kittim, and others who had dared to make war on
them, had been defeated and reduced to subjection. ¢ They
had also defeated Antiochus the Great, king of Asia, who had

g o W

1 MACCABEES 8
It was Roman policy to support rebels, with a view to weakening those monarchies not yet entirely subject to Roman rule. After 190 BCE,
Rome steadily increased her influence in the Middle East and Syrian power declined.
The “Gauls’ (literally ‘Galatians’) is presumably a reference to the reduction of the Cisalpine Gauls in 222 BCE.
‘Province of Spain’ (following the NJB - the NRSV has ‘land of Spain’) translates ywgg Znaviag.
Rome conquered the Carthaginian colonies of Spain, not the whole country, in the Second Punic War.
The NRSV has ‘Macedonians” in place of ‘Kittim’ (which it gives as an alternative). Philip, king of Macedonia, was beaten at Cynoscephalae in
197 BCE and his son Perseus, the last Macedonian king, at Pydna in 168 BCE.
Vv. 6-8 refer to the defeat of Antiochus the Great at Magnesia in Sipyle in 189 BCE, followed by the very harsh Treaty of Apamaea (#2M 3:1).
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advanced to attack them with a hundred and twenty
elephants, cavalry, chariots, and a very large army. He had
also suffered defeat at their hands; 7 and they had taken him
alive and imposed on him and those who would reign after
him, on agreed terms, the payment of an enormous tribute,
the surrender of hostages, and the surrender ¢ of the Indian
territory, with Media, and Lydia and some of their best
provinces, which they took from him and gave to King
Eumenes. © And Judas had also heard how, when the Greeks
planned an expedition to destroy the Romans, 10 the latter
had got wind of it and, sending a single general against them,
had fought a campaign in which they inflicted heavy
casualties, carried their women and children away into
captivity, pillaged their goods, subdued their country, tore
down their fortresses and reduced them to a slavery lasting
to the present day; 1! and how they had destroyed and
subjugated all the other kingdoms and islands that resisted
them.

12 And, with their friends and those who relied on them, they
had always kept friendship; they had subdued kings far and
near, and all who heard their name feared them. 13 Those

7 “India’ (v. 8) was not part of Antiochus” domain; he kept ‘Media’ but surrendered ‘Lydia” and other parts of Asia Minor.

8 Eumenes II of Pergamum was given much of Seleucid Asian Minor.

9 Vv.9-11 refer to the defeat of the Achaean League, the destruction of Corinth and the reduction of Greece into a Roman province, in 146 BCE.

10
11
12
13

The NRSV has ‘against the Greeks” in place of ‘against them’, here following the LXX and NJB.

In place of “subjugated’ and ‘resisted’, here following the NJB, the NRSV has, respectively, ‘enslaved” and ‘opposed’.
This verse reflects the views of a partisan; it is not true that they ‘had always kept friendship’.

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “One man, if they determined to help him and advance him to a throne, would certainly occupy
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whom they wish to help and to make kings, they make kings,
and those whom they wish they depose; and they have been
greatly exalted. 14 In spite of all this, no single one of them
had assumed a crown or put on the purple as mark of pride.
15 They had set up a senate chamber, where three hundred
and twenty councillors deliberated daily, constantly
debating how best to regulate public affairs. ¢ They
entrusted their government to one man for a year at a time,
with absolute power over their whole empire, and all obeyed
this man without envy or jealousy.

17 Having chosen Eupolemus son of John, of the family of
Accos, and Jason son of Eleazar, Judas sent them to Rome to
make a treaty of friendship and alliance with these people,
18 in the hope of being rid of the yoke, for they could see that
kingdom of the Greeks was reducing Israel to slavery. 1 And
the envoys made the lengthy journey to Rome and presented
themselves before the Senate with their formal proposal:
20 “Tudas, who is called Maccabaeus, and his brothers, with

it, while another, if they so determined, would find himself deposed; their influence was paramount.”
14 Rome wanted no king, but magistrates, senators and knights wore purple borders on their garments.

15 The NJB lacks ‘chamber’, here following the NRSV.

16 There were, in fact, two consuls, but the author may have heard only of the one responsible for eastern affairs. Alternatively, the author may
idealise the Romans because their republican institutions were congenial to the Jews.

17" This embassy must have taken place before the death of Nicanor (which itself happened only two months before the death of Judas); it should,
therefore, be identified with the one mentioned by Josephus for the year 161 BCE.

18 In place of ‘kingdom of the Greeks’, here following the LXX (BaciAsiav Ty EAnvwy) & NRSV, the NJB has ‘Greek rule’.

19" The ‘lengthy journey’ shows that the alliance was in accord with the Law of Moses, which forbade covenants with foreigners surrounding Israel.

20 The NJB lacks ‘“who is called’, here following the NRSV.
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the Jewish people, have sent us to you to conclude a treaty of

alliance and peace with you, and to enrol ourselves as your
allies and friends.”

21 And the Proposal pleased them. 22 And here is a copy of the
letter they wrote in reply, engraved on bronze tablets, and
sent to Jerusalem to be kept there by the Jews as a record of

peace and alliance:
23 “May good fortune attend the Romans and the Jewish
nation by the sea and land forever; may sword or enemy
be far from them! 2* “If war comes first to Rome or to
any of her allies throughout her dominions, 2> the Jewish
nation will take action as her ally, as occasion may
require, and do it wholeheartedly. 26 They will not give
or supply to the enemy that makes war any grain, arms,
money, or ships: thus has Rome decided, and they are
to honour their obligations without guarantees. 27 In the
same way, if war comes first to the Jewish nation, the
Romans will support them energetically as occasion
may offer, 26 and the aggressor will not be furnished
with grain, arms, money, or ships: such is the Roman

21 For this short verse, here following the LXX & NRSV, the NJB reads, “ The proposal met with the approval of the senators.”

22 Important documents were often inscribed on bronze tablets.

23 The treaty letter begins with the conventional formula and is drawn up as though the two parties were equals, and Judaea a sovereign state.

24 The NRSV has “in all their dominion’ in place of “throughout her dominions’, here following the NJB.
25 In place of “as occasion may require’, here following the NJB, the NRSV reads ‘as the occasion may indicate to them’.

26 The NJB lacks ‘that makes war’, here following the NRSV.
27

28 The NRSV has “deceit’ in place of ‘treachery’, here following the NJB.

In place of “support them energetically’, here following the NJB, the NRSV has “willingly act as their allies’.
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decision, and they will honour these obligations
without treachery. 2% Such are the articles under which
the Romans have concluded their treaty with the Jewish
people. 30 If, after these terms are in effect, either party
should decide to make any addition or deletion, they
will be free to do so, and any such addition or deletion
will be binding.

31 “As regards the wrongs done to them by King
Demetrius, we have written to him in these terms: Why
have you made your yoke lie heavy on our friends and
allies the Jews? 32 If now they appeal for help against
you again, we shall uphold their rights and make war
on you by sea and land.”

29 An alternative translation for ‘articles’ (as NJB) is “terms’ (as NRSV).

30 This verse ends the treaty text, stylistically similar to others extant.

31 This paragraph summarises the verbal answer given to the envoys and is correctly omitted by Josephus (Antiquities of the Jews, XII x 6), as there
is no evidence that the Romans helped Judas against Demetrius.

32 The NJB lacks ‘for help’, here following the NRSV.
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1 MACCABEES 9

1 And Demetrius, hearing that Nicanor and his army had
fallen in battle, again sent Bacchides and Alcimus, a second
time, into the land of Judaea and, with them, the right wing
of his army. 2 And they took the road that leads by way of
Galilee and besieged Mesaloth, which is in in Arbela, and
captured it, putting many people to death. > And, in the first
month of the one hundred and fifty-second year, they
encamped outside Jerusalem; 4 they then marched off and
moved on to Beer-Zaith with twenty thousand foot soldiers
and two thousand cavalry. > And Judas lay in camp at Elasa
and, with him, were three thousand picked men. ¢ And,
when they saw the huge number of the enemy forces, they
were greatly frightened, and many slipped out of the camp,
until no more than eight hundred of the force remained.
7 And, with battle now inevitable, Judas realised that his
army had melted away; he was crushed in spirit, for he had

1 MACCABEES 9

The NJB lacks “the land of , here following the LXX (7%v) and NRSV.

‘Galilee’ is a conjectural translation, following Josephus and the NJB; the LXX has *Galgala’ (I" a)vm)\a), the NRSV has ‘Gilgal’, and the Vetus
Latina repeats “Mesaloth’, a Hebrew place name meaning “paths’: they may have led to the caves of Arbela, which served as places of refuge.

The date was April-May 160 BCE.

‘Beth-Zaith’ (present-day Bir-Zait, about 20 Km north of Jerusalem) follows Lucian, the Peshitta and Josephus. If the LXX reading of ‘Berean’
(Begeay - the NRSV has ‘Bered’) is retained, the camp would have been sited at Al-Bir (biblical Beeroth, Jos 9:17), ~13 Km further south.
If “Elasa’ is Khirbet II’asa, near Beth-Horon, Judas’ camp must have been a long way from Bacchides’, which hardly tallies with the text unless

his rear headquarters is meant.
The NJB has “size” in place of ‘number’, here following the NRSV.

The NRSV has ‘imminent’ in place of ‘inevitable’, here following the NJB.
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no time to rally them. & Yet, dismayed as he was, he said to
those who remained, “Up! Let us face the enemy; we may yet
have the strength to fight them.” ® However, his men tried to
dissuade him, declaring, “We have no strength for anything
but to escape with our lives this time; then we can come back
with our brothers to fight them; by ourselves, we are too
few.” 10 Then Judas retorted, “That I should do such a thing
as run away from them! If our time has come, at least let us
die like men for our countrymen, and leave nothing to
tarnish our reputation.”

11 So, the army marched out of the camp and drew up, facing
the enemy; and the cavalry was drawn up in two squadrons;
the slingers and archers marched in the van of the army, and
all the best fighters were put in the front rank; 2 and
Bacchides was on the right wing. The phalanx advanced
from between the two squadrons, sounding the trumpets;
and the men on Judas’ side also blew their trumpets, 13 and
the earth shook with the noise of the armies. The engagement
lasted from morning until evening.

14 And Judas saw that Bacchides and the main strength of his
army lay on the right; then all the stout hearted rallied to him,

8 In place of “dismayed as he was’, here following the NJB, the NRSV has ‘he was faint’.

9 The NRSV lacks “by ourselves’, here following the NJB.

10" In place of “tarnish our reputation’, following the NJB, the NRSV has ‘question our honour’. Judas felt it was better to fall in battle than to withdraw.
11 After ‘army’, the NRSV adds “of Bacchides’, although this is not supported by the MSS.

12 In place of ‘from between the two squadrons’, here following the NJB, the NRSV has ‘flanked by two companies’.

13 The NRSV has ‘battle’ in place of ‘engagement’, here following the NJB.

14 The literal translation of “then’ (following the NRSV) is ‘and’ (xai); the NJB lacks the conjunction.
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15 and they crushed the right wing, pursuing them as far as
Mount Azotus. 1 However, when those on the left wing saw
that the right had been broken, they turned and followed hot
on the heels of Judas and his men to take them in the rear.
17 Then the fight became desperate, and there were many
casualties on both sides. 18 And Judas himself fell, and the
remnant fled.
19 And then Jonathan and Simon took up their brother Judas
and buried him in his ancestral tomb at Modein. 20 All Israel
wept and mourned him deeply, and for many days, they
repeated this dirge:

21”How is the mighty fallen,

the saviour of Israel!”

22 The other deeds of Judas, the battles he fought, the exploits
he performed, and all his titles to greatness have not been
recorded; but they were very many.

23 After the death of Judas, the renegades came out of hiding
in all parts of Israel and all the evildoers reappeared. 2* In

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

For this verse, the NRSV reads, “Judas also fell, and the rest fled.”

An alternative reading for ‘dirge’ (as NJB) is ‘lamentation’ (as NRSV).
Compare the 1st line with 2S5 1:19.
The style here imitates that of the Hebrew chronicles (1K 11:41).

In place of ‘Mount Azotus” (following the NRSV & LXX), the NJB has “the Azara Hills" (following Josephus).
The NJB has “the Syrians’ in place of “those’, here following the LXX & NRSV.
The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... and many on both sides were wounded and fell.”

The NJB omits the opening ‘and then’, and the NRSV lacks ‘and’; here, we follow the LXX (}fal‘ 'Zgav).

In place of in all parts of, here following the NRSV, the NJB has ““throughout’.
The NJB has “at that time” in place of “in those days’, here following the LXX & NRSV.
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those days, a very great famine occurred, and the country
went over to their side. > Bacchides deliberately chose the
enemies of religion and put them in charge of the country.
26 These traced and searched out the friends of Judas and
brought them before Bacchides, who took vengeance on
them and made sport of them. 27 A terrible oppression began
in Israel; there had been nothing like it since the disappear-
ance of prophecy among them.

28 The friends of Judas then all assembled and said to
Jonathan, 2° “Since your brother Judas died, there has been
no one like him to head the resistance against our enemies,
people like Bacchides, and to deal with others of our nation
who hate us. 3 Now, accordingly, we have today chosen you
to take his place as our ruler and our leader, and to fight our
campaigns.” 31 Therefore, Jonathan accepted command at
that time, in succession to his brother Judas.

32 And, when Bacchides heard this, he tried to kill him; 33 but
this became known to Jonathan, his brother Simon and all his

25 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Bacchides chose the godless and put them in charge of the country.”
26 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “... who ill-treated them and mocked them.”

27 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... since the time that prophets ceased to appear among them.”

28 In place of ‘assembled and said’, here following the NRSV, the NJB has “united in saying’ .

29 The NJB lacks ‘to deal with’, here following the NRSV.

30" Judas was self-appointed but Jonathan was elected by his peers; he became leader about 160 or 159 BCE and High Priest in 152 BCE (10:21).

31 The NRSV has ‘in place of rather than ‘in succession to’, here following the NJB.

32 For this verse, here following the LXX & NRSV, the NJB reads, “Bacchides, when he heard the news, made plans to kill Jonathan.”

33 “Tekoa’, home of the prophet Amos (Am 1:1), SE of Bethlehem, dominates an arid area (2Ch 20:20) and its ravines, leading to the Dead Sea, had
served as refuge for David’s guerrillas (1S 24-26), as they were later to serve for Simon Bar Kokba’'s partisans in the Second Jewish Revolt.
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supporters, and they took refuge in the desert of Tekoa,
camping by the water supply at Asphar storage-well.
34 Bacchides came to know of this on the Sabbath day, and he
too crossed the Jordan with his entire army.

35 And Jonathan sent his brother, who was one of his
commanders, to ask his friends the Nabataeans to store their
considerable baggage for them. 3¢ The sons of Jambri,
however, those of Medeba, intercepted them, captured John
and everything he had and made off with their prize. 37 Later,
Jonathan and his brother Simon were told that the sons of
Jambri were celebrating an important wedding and were
escorting the bride, a daughter of one of the great notables of
Canaan, from Nadabath with a large retinue. 3% Remem-
bering the bloody end of their brother John, they went up and
hid under cover of the mountain. 3° As they were keeping
watch, a noisy procession came into sight with a great deal of
baggage, and the bridegroom, with his groomsmen and his
family, came out to meet it with tambourines and a band, and

34 The NJB parenthesises this verse, a dittography of v. 43. Bacchides thought that the Jews might be surprised on the Sabbath day; he apparently
came from Jerusalem, crossed the Jordan, and camped on the east side.

% 1In place of ‘commanders’, here following the NJB, the NRSV has ‘leaders of the multitude’.

3 The NJB, following the Peshitta and Josephus, has ‘Amrai’ in place of ‘Jambri’, here following the LXX (Iauf01) and NRSV. The people referred
to are an Arab tribe, not the same people as the Nabataeans. ‘Medeba’ is 19 Km southeast of the north end of the Dead Sea.

37 The NJB, following Josephus, has ‘Nabata’ in place of ‘Nadabatl’, here following the LXX (NadafBa3) and NRSV. The town was probably an
Aramaean strongpoint in Nebo (Nb 32:3, 33:47, Dt 32:49) on the edge of the Plains of Moab, here called ‘Canaan’, a name covering all the

indigenous gentiles.

38 The NRSV has “how their brother John had been killed’ in place of “the bloody death of their brother John', here following the NJB.
39 In place of ‘many weapons’, here following the NRSV, the NJB has “a rich, warlike display’.
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many weapons. 0 And they rushed down on them from their
ambush and killed them, inflicting heavy casualties; the
survivors escaped to the mountain, leaving their entire
baggage train to be captured. ¢! Thus, the wedding was
turned into mourning and the music of their band into
lamentation. 2 Having thus avenged in full the blood of their
brother, they returned to the marshes of the Jordan.

43 And, as soon as Bacchides heard this, he came on the
Sabbath day with a considerable force to the steep banks of
the Jordan. # And Jonathan said to those with him, “Up! Let
us fight for our lives, for today it is not as in the old days.
45 You can see, we shall have to fight on our front and to our
rear; we have the waters of the Jordan on one side, the marsh
and scrub on the other, and we have no line of withdrawal.
46 This is the moment to call on Heaven, so that you may be
delivered from the clutches of your enemies.” 4 And
Jonathan began the engagement, by aiming a blow at
Bacchides, but he disengaged himself and withdrew,
48 whereupon Jonathan and his men leapt into the Jordan and

40" The NJB opens with “the Jews’ in place of ‘“and they’, here following the LXX & NRSV.

41 The NRSV has ‘a funeral dirge’ in place of ‘lamentation’, here following the NJB.

42 In place of “thus’, the NJB has ‘in this way” and the NRSV lacks the word.

43 The NRSV has ‘“when’ in place of ‘and, as soon as’, and the NJB lacks the opening conjunction.

4 The NJB has “his men’ in place of “those with him’, here following the NRSV.

45 The Jews were apparently on the east side of the Jordan, between the river and the Syrian forces.

46 The NJB has “to deliver you’ in place of “that we may be delivered’.
47 In place of the pronoun ‘he’, the NJB has “the Syrian’.

48 We site the battle on the west bank of the Jordan, where Jonathan had pitched camp, intending to retire into the area west of the Dead Sea.
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swam to the other bank; however, the enemy did not cross
the Jordan in pursuit. ¥ On that day, Bacchides lost about a
thousand of his men.

50 And Bacchides went back to Jerusalem and began
fortifying some of the Judaean towns: the fortresses of
Jericho, and Emmaus, and Beth-Horon, and Bethel, and
Timnath, Pharathon and Tephon, with high walls and barred
gates, 51 and he stationed a garrison in each of them to harass
Israel. 52 He also fortified the town of Beth-Zur, Gazara and
the Citadel, and placed troops in them with supplies of
provisions. 3 And he took the sons of the leading men of the
country as hostages and had them placed under guard in the
Citadel in Jerusalem.

54 And, in the one hundred and fifty-third year, in the second
month, Alcimus gave orders for the demolition of the wall of
the inner court of the sanctuary. He also demolished the
work of the prophets. % Alcimus had just begun the

49 The NJB lacks the words “of his’, here following the LXX.

50 “Bethel” (now Beitin) is ~19 Km N of Jerusalem. In the LXX, the names ‘Timnath’ and ‘Pharathon’” are made into one; here, we follow the Peshitta
and Josephus. ‘Timnath’ is ‘Timnah’, ~19 Km NW of Bethel (Jos 15:10), ‘Pharathon’ is * Pirathon’, ~10 Km SW of Shechem or Nablus (Jg 12:15) and
“Tephon’ is probably ‘Tappuah’, ~40 Km north of Jerusalem (Jos 12:17).

51 In place of ‘stationed a garrison’, here following the NJB, the NRSV has “placed garrisons’.

52 The NJB has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara, here following the LXX (I"a{aga) & NRSV (see #7:45).

53 In place of “Citadel in Jerusalem’, here following the LXX, the NJB has ‘Citadel of Jerusalem’ and the NRSV has ‘citadel at Jerusalem’.

54 The date was April-May, 159 BCE. The “prophets’ are presumably the post-Exilic prophets, Haggai and Zechariah. The wall may have
corresponded to the balustrade that was later to separate the Court of the Gentiles from the Court of the Jews in the Temple of Herod (see Ezk
44:9) but the two courts suggested by the text may perhaps have been those already in existence in the days of Manasseh (2K 21:5).

% The NJB includes the words “Alcimus had just bequn the demolition” in v. 54.
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demolition when he suffered a stroke, and his work was
interrupted. His mouth became obstructed and his paralysis
made him incapable of speaking at all or giving directions to
his household; ¢ and Alcimus died at that time in great
agony. 7 And, when Bacchides saw that Alcimus was dead,
he went back to the king, and the land of Judaea had peace
for two years.

58 The renegades then all agreed on a plan. “Now is the time,”
they said, “while Jonathan and his supporters are living in
peace and are full of confidence, for us to bring back
Bacchides, and he will arrest them all in one night.” 5 So,
they went to him and reached an understanding. ¢ He at
once set out with a large force and sent secret instructions to
all his allies in Judaea to seize Jonathan and his supporters;
but they were unable to do this because their plan became
known, ¢! and Jonathan and his men arrested some fifty of
the men of the country who were ringleaders in the plot, and
put them to death.

62 Jonathan and Simon then retired with their partisans to
Beth-Bassi in the desert; they rebuilt the ruinous parts of the

56 For this verse, here following the NRSV (and LXX), the NJB reads, “and it was not long before he died in great agony.”

57" The NJB omits “the land of , here following the NRSV.

58 In place of “them all’, here following the NRSV, the NJB has the rather clumsy ‘the lot of them’.

59 For this verse, here following the NJB, the NRSV has the rather different, “And they went and consulted with him.”

60 In place of the opening ‘he’, here following the LXX & NRSV, the NJB has ‘Bacchides’.

61 The NRSV has ‘Jonathan’s men’ in place of ‘Jonathan and his men’, here following the NJB.

62 The list of repatriates from Babylon mentions the sons of Bezai (Ezr 2:17), who later gave their name to ‘Beth-Bassi’.
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place and fortified it. ©® When Bacchides heard this, he
mustered his whole force and notified his adherents in
Judaea. ** He then proceeded to lay siege to Beth-Bassi; the
tighting was protracted and he constructed siege-engines.

65 Jonathan, however, leaving his brother Simon in the town,
broke out into the countryside with a handful of men. ¢ He
launched a blow at Odomera and his brothers, and at the
sons of Phasiron in their encampment; whereupon, these too
came into the struggle, joining forces with him. ¢7 Simon and
his people, meanwhile, made a sortie from the town and set
fire to the siege-engines. %8 Taking the offensive against
Bacchides, they defeated him. He was greatly disconcerted to
tind that his plan and his assault had come to nothing. ¢ And
he vented his anger on those renegades who had induced
him to enter the country, putting many of them to death; he
then decided to take his own troops home.

70 On discovering this, Jonathan sent ambassadors to
negotiate peace terms and the release of prisoners with him.
71 And he agreed to this, accepting his proposals, and he

63 For this verse, the NRSV reads, “When Bacchides learned of this, he assembled all his forces, and sent orders to the men of Judaea.”
64 The NRSV has ‘machines of war’ in place of ‘siege-engines’, here following the NJB.

65 In place of “a handful of men’, here following the NJB, the NRSV has ‘only a few men’.

6 “Odomera’ and “Phasiron’ were Arab tribes who were supposed to cooperate with Bacchides.

67 The NRSV has ‘machines of war’ in place of ‘siege-engines’, here following the NJB.

68 For the 2nd sentence of this verse, the NRSV reads, “ They pressed him very hard, for his plan and his expedition had been in vain.”
9 In place of “vented his anger at’, here following the NJB, the NRSV as “was very angry with’.

70 The NRSV has, respectively, ‘ambassadors’ and “captives’ in place of ‘envoys” and ‘prisoners’, here following the NJB.

7l The NJB has ‘Bacchides agreed’ in place of ‘he agreed’, here following the LXX and NRSV.
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72 Josephus says that there was an exchange of prisoners (Ant., XII i 6).
73 Like Judas, Jonathan too is assimilated to the ancient Judges of Israel (see 3:11, 4:3, etc.). ‘Michmash’ (Magyuas), southeast of Bethel, was famous
for the exploit of Jonathan son of Saul (1S 14).
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1 MACCABEES 10

1 In the one hundred and sixtieth year, Alexander, son of
Antiochus Epiphanes, raised an army and occupied
Ptolemais. They welcomed him, and there inaugurated his
reign. 2 On hearing this, King Demetrius assembled a very
large army and marched off to do battle with him.
3 Demetrius, furthermore, sent Jonathan a most conciliatory
letter, promising to promote him in rank, * for, as he said,
“We had better move first to come to terms with these people
before he makes peace with Alexander against us; 5 he will
remember all the wrongs we inflicted on him and his
brothers, and on his nation.” ¢ He even authorised him to
raise an army, to manufacture arms, and to describe himself
as his ally, and ordered the hostages in the Citadel to be
surrendered to him.

7 Then Jonathan went straight to Jerusalem and read the letter
in the hearing of the whole people and of the men in the
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1 MACCABEES 10
The title ‘Epiphanes” appears on the coinage of this ruler but history knows him as Alexander Balas; he came from Ephesus. He claimed to be
the son of Antiochus Epiphanes. The defection of Ptolemais to Alexander Balas took place in 152 BCE. At the beginning of the same year, he
had received recognition from the Senate, at the request of Attalus II or Pergamum and Ptolemy VL.
In place of “do battle with him’, here following the NJB, the NRSV has “meet him in battle’.
The NRSV has “to honour him’ rather than “to promote him in rank’, here following the NJB.
The NJB has ‘common cause’ in place of “peace’, here following the NRSV.
In place of ‘will remember’, here following the NRSV, the NJB has “will not have forgotten’.
He had authority as a local prince, or governor, but not independence. The Syrians held the Citadel at Jerusalem.
The literal translation of ‘then’, here following the NRSV, is ‘and’ (xa); the NJB omits the conjunction.
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Citadel. 8 They were terrified when they heard that the king
had given him authority to raise an army. ° But those in the
Citadel surrendered the hostages to Jonathan, who handed
them back to their parents. 10]Jonathan then took up
residence in Jerusalem and began the rebuilding and
restoration of the city. 11 He ordered those responsible for the
work to build the walls and the defences round Mount Zion
of squared stone blocks to make them stronger, and this was
done. 12 The foreigners in the fortresses built by Bacchides
abandoned them, 13 one after another leaving his post to go
back to his own country. 1 Only at Beth-Zur were a few left
of those who had forsaken the Law and the precepts, since
this was their refuge.

15 And King Alexander heard of all the promises that
Demetrius had sent to Jonathan, and he was also given an
account of the battles and brave deeds of this man and his
brothers, and of the hardships they had endured. © And he
said, “Shall we ever find another man like him? We must

8 The NRSV has ‘recruit troops” in place of ‘raise an army’, here following the NJB.

9 The NJB opens with ‘the men’ rather than “but those’, here following the LXX (literally, ‘and those’) and NRSV.

10" For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And Jonathan took up residence in Jerusalem and began to rebuild and restore the city.”

11 The literal translation for ‘squared’ (teTpamodwy) is ‘four foot’ or ‘four faced’ . Lysias had ordered the walls of the Jewish fortress torn down (6:62).
12 The NRSV has simply ‘fled” in place of ‘abandoned them’, here following the NJB.

13 *One after another’ follows the NJB; the NRSV has “all of them’.

14 In place of ‘precepts’, here following the NJB, the NRSV has ‘commandments’.
15 The NJB has ‘exploits’ in place of ‘brave deeds’, here following the NRSV.
16 The NRSV has “come now, let us make’, in place of ‘we must make’, here following the NJB.



'Il

eihov xnal ouupayoy mu@y. 7 xal éygaey émorolas xai make him our friend and our ally!” 17 He therefore wrote him

AMETTEIAEY aUT® xaTa Tovs Aoyous TouTous Aéywy a letter, and sent it to him, in the following words:

8 BagiAevs AAeEavdoos T adshod TwvaSay yaiper. 18 “King Alexander to his brother Jonathan, greetings.
9 gupproauey TEpl 00U OTI aviye OuvaTos oYUl Xal 19 “We have heard of you as a strong man of action and
émtnletos el ToU elvar mu@y @ilos. *°xai iy as someone who deserves to be our friend. 20 And so, we
HOIETTANGUEY TE TNUEQOY APYIE0ER TOU EVOUS ToU Xal have today appointed you High Priest of your nation,
oidov BaciAéws ralcicdai oe [nal améoteiley avTd with the title, “King’s Friend.”” (He also sent him a
TopQUPAY xal TTEQavoy youaotvl xal oovely Ta MUy purple robe and a golden crown.) “And you are to take
xal cUYTYElY QIAias mpos Muas. our side and keep friendship with us.”

2T Kai evedvaato lwvaday tqv ayiav orodqy 1@ é80ouw umvi 2! Jonathan put on the sacred vestments in the seventh month
ETous ebmxnooTtol xal exatooTol év opT]) oxmyommyias xai of the one hundred and sixtieth year, on the Feast of Shelters;
oqUVnYyayey QUVaNES xal xaTeoxelagey omAa molAa. and he recruited troops and manufactured arms in quantity.

22 Kal yrovoey Aqumqrotos Tovs Aoyous Toutous xal éAvmydy 22 Demetrius was distressed when he heard what had
xai eimey 3 Ti ToUto émomjoauey omi mgoépdaxsy muas happened, and said, 22 “What have we been doing, for
AAéfavdgos ToU @ihiay xataraBécdar toi Iovdaiois eis Alexander to forestall us in winning the friendship of the
oTHoIa; > yeayw avtois xayw Aoyovs magaxAnoews xal Jews to strengthen himself? 24 I too shall address an appeal to
Wous xai dowatwy, omws ATty avy guwol els Bondeiay. * xal them, offering them honour and gifts as an inducement to
améoTeiley avTOIC naTA TOUS A0YoUs TOUTOUS support me.” 25 So, he wrote to them as follows:

17" The literal translation of ‘in the following words’ (Aéywy) is ‘saying’ .

18 The letter opens with the traditional greeting between friends.

19 In place of “we have heard of you’, here following the NRSV, the NJB has ‘you have been brought to our notice’.

20 Some MSS lack the words xai ... gguaoiy; they are here presented in brackets, as they are in Rahlfs.

21 Jonathan’s investment was in October of 152 BCE.

22 The NJB has ‘displeased’ in place of “distressed’, here following the NRSV.

23 In place of “to strengthen himself , here following the NRSV, the NJB has “and so improving his own position’.

24 The NJB has ‘advancement and riches’ in place of ‘honour and gifts’, here following the NRSV.

25 The letter was addressed “to the Jewish nation’, ignoring Jonathan. Demetrius thought that he could drive a wedge between leader and people.



Bagidevs Aquytotos @ édver Tawv Tovdaiwy yaipery.

26 2mel guveTMENTATE TAS TOOS MUAS TUVINNas xal

Eveueivate T QIMg MUY xal oU TOOTEYWPNTATE TOIC
Exdpoic MUY, NrovTausy xal éxapnuey. 7 xal viy
SupEIVaTE ETI ToU oUVTMOoal TO0S NUAS TIOTIY, Xal
avTamodwoouey Uiy ayada avd’ v moieite wed’ Huy.
28 yal apnoouey Uuly apéuata ToAa xal dwTouey Yuiy
douata.

Y xal vy amoAlw UWAS rxal aQinul TAVTAS TOUS
Tovdaiovs amo TGV @opwy xal THS TIWTS ToU alos xal
amo TV oTepavwy, 3° xal avTl ToU TeITOU TS TM0pas
xal avti ToU Mulgovs Tol xapmoi ToU EuAivou Tob
émBarrovroc wor AaPelyv apinui amo T Tnuepoy xal
éméneiva ToU AaBely amo yic lovda xal amo TGy ToIdY
Youy TV TeoTTISEUEYWY auTy amo THS 2auagiTioos
xai Lalidaiog amo T oqueooy Muéoas xal &I TOY
amavra yoovov. 3* xal lepovoadqu éotw avia xal
AQEWUEYY Kal T 0010 AUTTS, al OsxaTal xal Ta TEA.
32 qoinut xal T éovaiay TH¢ arpas TS év Iepou-

“King Demetrius to the Jewish nation, greetings.

26 “We have heard how you have kept your agreement
with us and have maintained friendly relations with us
and have not gone over to our enemies, and we are glad.
27 It you now continue to keep faith with us, we shall
make you a handsome return for what you do on our
behalf. 2 We shall accord you many exemptions and
grant you privileges.

29 “ And, henceforth, I release you and exempt all Jews
from payment of the tribute, and the salt dues, and the
crown levies; 30 and, whereas I am entitled to one third
of the grain and to one half of the fruit of the trees, I
release from this levy, from today and for the future,
Judaea and from the three districts annexed to it, from
Samaria and Galilee, from this day henceforth in
perpetuity. 3 And Jerusalem will be sacred and exempt,
with its territory, from its tithes and from its dues. 32 I
also relinquish my authority over the Citadel which is
in Jerusalem and make it over to the High Priest, so that

26 In place of ‘we are glad’, here following the WEBBE, the NJB has it has given us great satisfaction’ and the NRSV has ‘we have rejoiced’.
27 The NRSV has “repay you with good’ in place of ‘make you a handsome return’, here following the NJB.
28 The NRSV has ‘immunities’ in place of ‘exemptions’, here following the NJB.

29 The NJB lacks the words ‘payment of , here following the NRSV. The “salt dues’ are those levied on salt from the Dead Sea, payable to the king

(see 11:35). The “crowns’ (palms or olive-branches) are gifts presented to the sovereign, though these, in fact, took the form of hard cash.

30 “One third’ follows the Vetus Latina and Peshitta; the LXX has “in exchange for the third’. The “three districts’ were those conquered by Judas, which

the Jews considered as belonging to them and which Bacchides had, in any case, included in Judaea (9:50).
31 The NJB lacks the possessive pronouns before ‘tithes’ and ‘dues’; here, we follow the NRSV.
32 The relinquishment of control of the Citadel would free Jerusalem from military domination.



gaAnu xal Jidwul TQ) apyIEoEl, OTWS AY XATATTNTY EV
alT]) avopas, ovs av auvtos éxAéémral, Tol Qulacaety
altny. 3 xai nacay Yuymy lovdaiwy Ty alyualwTio-
Seicay amo vic Tovda cic maoay Bacileiay wov aginu
ENeudepay dwpeav: xal TAVTES APIETWTAY TOUS QOPOUS
xal TV xTvy avT@y. 3 xal maocal al copTal xal TA
oafBata xal vouunviar xal Nuépal aTOOLOLIYLEVAl XAl
TPElC NUEQALI TIPO E0QTTS Al TPEIC UETA EOQTNY ETTWTAY
Tacal Nuépal ATEAsias xal AQETEWS TACTIY TOIC
Tovdaiois Toic oloy év T Bagideig wou, 35 xal oy et
ebovaiay ovdeic mpaogaely xal magevoyAely Tiva alTy
mepl TavTos moayuaTos. 3 xal mpoyeapyTwoay TV
Tovdaiwy eic Tac duvauers Tol PBadidéws eis Totarovta
qihadag avdolov, ral dodnoeTal avtoic Eévia, W
nadynel maoals Taic duvaueoty ToU BaciAéws. 37 xal
rnataoTadnoeTal € auT@y év Toic oxupwuadty Tov
BaciAéws Toic uevatorg, xal éx ToUTWY xaTa-
oraSnoovral éml ypeiv TS PBacideias TOY olrdy eic
TioTIV: nal ol ém’ alTdY xal of apyovTes éoTwoay €€
alTY nal ToPeVErIwaay Toic vouols avT@y, xada xal
noocétaey o Bagidevs év i Tovda. 3% xai Tols Toeic
vouovs Tovs mpootedévtas T4 lovdaig amo TH yweas

he may station in it men of his own choosing, to guard
it. 3 And every Jewish person who has been taken
captive from the land of Judaea into in any part of my
kingdom I set free without ransom, and decree that the
officials will exempt them from taxes, even on their
livestock. 3¢ And all the festivals, and Sabbaths, and
New Moons, and days of special observance, and the
three days before a festival and the three days after a
festival will be days of exemption and quittance for all
the Jews in my kingdom, % and no one will have the
authority to exact payment from, or to molest, any of
them for any matter whatsoever. 3¢ And Jews will be
enrolled in the king’s forces to the number of thirty
thousand men and let them receive maintenance on the
same scale as the rest of the king’s forces. 37 And some
of them will be stationed in the great strongholds of the
king and, from among others, appointments will be
made to positions of trust in the kingdom. Their officers
and commanders will be appointed from their own
number and will live under their own laws, as the king
has prescribed for the land of Judaea. 3 As for the three
districts annexed to Judaea from the country of Samaria,

33
34
35
3
37
38

[e)}

The NJB lacks the words “the land of , here following the LXX & NRSV.

The verse propounds a generalisation of the tradition whereby debts and customs dues were suspended during the pilgrimage festivals.

In place of “authority’, here following the NRSV, the NJB has ‘right’.

Opening the army and civil service (v. 37) to Jews might strengthen their loyalty to the crown.
In place of “great strongholds of the king’, here following the NRSV, the NJB has “the king’s major fortresses’.

The NJB has ‘provinces’ in place of “country’, here following the NRSV.



Sauageias mpoorednTw T4 lovdaig mpos To AoyicIqya
ToU yevéadal v’ Eva ToU un Umaxoloar alAns éovaias
e’ 4 10U apyiepiws. 3 IMtodeuaida xal Ty
Toooxvpoloay auTy Of0wna Ooua ToIS ayiols Toic &v
Tepovaalqu cic ™y xadmuovoay damavyy Toic ayiol.
© xayw O0wul xatT EviauToy Oéra TEVTE IMAOAS
gixAwy apyvpiov amo Ty Aoywy Tol BaciAéws amo Ty
TOTTWY TV avyprovtwy. ** xal may to mAcovaloy, 0 olx
amedidooay amo TWY YWY WS &V TS TPWTOIS ETETLY,
amo ToU vy dwoovaty eic Ta épya ToU olxou. * xal émi
ToUTOIS  TevTaxioyiAiovs  dixlovs  apyvpiou,  oUS
ehauBavoy amo TV yoe1®y ToU avyiov amo Tol Aoyou
natT’ EviauToy, xal TaUTA AQIETAL I TO AYYHELY AUTA
Toi¢ Iepeloty Toic AciTovpyolaty. 3 xal ooot éay QUywaty
el To lepoy To év lepoooAupors nal év maoy Toic oploig
alvtol  ogeilwy  Bacihixa  ral  may  moayua,
amoleAvoSwoay xal mavra, oca éoTiy auToic &V T
BaciAeig  wov. *xal  TOU  ohtodounSgyvar  xal
EmnamiaIgyal Ta Eoya TRV ayiwy, xal N Oamavy
dodmoetal éx Tot Aoyou ToU Paciléws. * xal Tov
ontodoundgvar Ta Teiyy Iepovoalqu xal oxueloal

these will be integrated into Judaea and considered as
coming under one governor, obeying the High Priest’s
authority and no other. 3% Ptolemais and the land
adjoining it, I present to the sanctuary in Jerusalem, to
meet the necessary expenses of public worship; 40 and I
make a personal grant of fifteen thousand silver shekels
annually out of the king’s revenue from appropriate
places. 41 The entire surplus, which has not been paid in
by the officials as in previous years, will henceforth be
paid over by them for work on the Temple. 42In
addition, the sum of five thousand silver shekels, levied
annually on the profits of the sanctuary, as shown in the
annual accounts, is also relinquished as the prerequisite
of the priests who perform the liturgy. * And all who
take refuge in the Temple in Jerusalem or any of its
precincts, when in debt to the royal exchequer or
otherwise, will be discharged in full possession of all the
goods he owns in my kingdom. % As regards the
building and restoration of the sanctuary, the expense
of the work will be met from the king’ revenues. 4> The
reconstruction of the walls of Jerusalem and the

39
40
41
42
43
44
45

The presentation of Ptolemais was inviting the Jews to attack Balas’ operational base (10:1): they had old scores to settle (5:15, 22, 2M 6:8).
In place of “out of the king’s’, here following the NRSV, the NJB has ‘chargeable to the royal’.

The “surplus’ comprised the grants once made to the Temple by Ptolemaic and Seleucid kings but not paid since the time of Antiochus IV.
The NRSV has ‘it belongs to” in place of ‘the prerequisite of , here following the NJB.

The NJB has ‘royal exchequer’ in place of ‘king’, here following the LXX (BaciAixa) and NRSV.

Here, Demetrius followed the custom of the Persian kings (Ezr 6:8, 7:20).

In place of “paid for from the king’s revenues’, here following the NRSV, the NJB has ‘a charge on the royal exchequer’.
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4 ¢ 0¢ provaey Iwvaday xal o Aaos Tovs Aoyous ToUToUS,
oUx émicTevoay alToic olde émedetavto, 0TI émeuvyoInTay
~ / ~ / G b /7 2 7
TH¢ naxias TS ueyarns, n¢ émoimoey év IrpanA xal EdAnfey
2 \l 14 47 \l 2 / 2 2, / (74 2 1
alTovs o@odoa. ¥ xal evdoxnoay év Aleéavdow, 0TI avToS
EVEVETO aUTOIC apYMY0S Aoywy elpnyindy, ral TUVEULAYOUY
2 ~ /7 \ 4 /’ 48 1 / 2, /’ 4
alUt® macas Tas nuéoas. * Kal guvyyayey AMé€avdpos o
\} /7 / \ / 2 2 /7
Baoievs dvvauers meyalras xal magevéBaley €€ évavtiag
/7 49 A\l ~ /7 ¢ 4 ~ 1
Aquytoiov. * xal ouviday modeuov of o Bagideic, rai
b4 4 A\l 4 1 2 4 2 1 4
Eouyey ) mageuBoly Anuntoiov, xal édiwéey alTov o
?, )\. /’ 3 A4 2 ’ > / 50 \ 2> /7 A}
AXéEavdpos nal ioyuoey ém’ avTols: 5° xal éoTepéwaey Toy
/7 /7 ¢/ b4 4 ¢/ \ 4 /7
ToAeuoy o@odoa, éws E0v o HAlog, nal émedey o AquyTolos
&V T Muéoq Excivy.
1 2 ’ 2, /’ A\l ~ /’
5T Kal améoteidey AAé€avdpos moos Iltoleuaiov BaciAéa
b /7 / \l \l /7 / /7
Aylmrov mpéaBeis rata Tovs Adyous TouTous Aéywy
> A4 /7 > A\l /’ 1 /
52 Brel avéotoeda eic Ty BaciAeiay uov xal évexadoa
b 1 /’ 4 A / ~ 2 ~ A\l
éml Soovou TTaTéQWY Wwou xal ExpaTmoa THS apxTS, Xal

fortification of the perimeter will also be paid for from
the king’s revenues, as also the rebuilding of city walls
in Judaea.”

46 Now, when Jonathan and the people heard these words,
they did not believe them or accept them, because they
remembered the great wrongs he had done to Israel and how
severely he had oppressed them. 47 And they decided in
favour of Alexander, since he had been the first to speak
peaceable words to them, and they became his constant
allies. ¥ And King Alexander now gathered together large
forces and advanced against Demetrius. 4 And the two kings
met in battle. The army of Demetrius was defeated and
Alexander pursued him energetically. 5 And he continued
the battle with vigour until the sun set; and, on that day,
Demetrius was killed.

51 Then Alexander sent ambassadors to Ptolemy king of
Egypt, with the following message:

52“Since [ have returned to my kingdom and have taken
my seat on the throne of my ancestors, and have

46
47

The NJB has “they put no faith in them and refused to accept them’ in place of “they did not believe or accept them’ and has ‘proposals’ in place of “words’.
In place of, “had been the first to speak peaceable words to them’, here following the NRSV, the NJB has the conjectural, ‘seermed to offer the better

inducements of the two’. Alexander was also recognised as king by the Jews’ allies, the Romans.

48
49
50
51
52

The NRSV has ‘fled’ in place of ‘“was defeated’, here following the NJB.
Demetrius’ fall was probably in 150 BCE (see v. 57).
This was Ptolemy VI Philometor (1:18).

The NRSV has ‘encamped opposite’ in place of ‘advanced against’, here following the NJB.

In place of “taken my seat on’, here following the NRSV, the NJB has ‘ascended’.
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established my rule by crushing Demetrius, and so
recovered our country - 53 for I met him in battle and we
crushed both him and his army, and I now occupy his
royal throne - 5 let us now make a treaty of friendship.
Also, give me your daughter in marriage: as your son-
in-law, I shall give you, and her, presents that are
worthy of you.”

55 And Ptolemy the king replied as follows:

“Happy the day when you returned to the land of your
ancestors and ascended their royal throne! 5 I shall now
do for you what you write; but meet me at Ptolemais, so
that we can see one another, and I shall become your
father-in-law, as you have asked.”

57 And Ptolemy set out from Egypt, himself and his daughter
Cleopatra, and reached Ptolemais in the one hundred
and sixty-second year. 5 And King Alexander went to meet
him, and Ptolemy gave him the hand of his daughter
Cleopatra and they celebrated her wedding in Ptolemais
with great magnificence, as kings do. % And King Alexander

53 The NJB has ‘fought him’ in place of “met him in battle’, here following the NRSV.
54 The NRSV has ‘in keeping with your position’ in place of ‘that are worthy of you’, here following the NJB.

55 The literal translation of “as follows’ (Aéywy) is “saying’.
56 In place of ‘now’, here following the NRSV, the NJB has “at once’.

57" The marriage took place in the autumn of 150 BCE. *Cleopatra III Thea’, daughter of Ptolemy VI Philometor, was successively to marry Alexander
Balas (by whom she had Antiochus VI), Demetrius II (11:12) and the latter’s brother, Antiochus VIL

8 The literal translation of ‘King Alexander’ (AMeavdgos o Baaiets) is * Alexander the King’, as also in v. 59.

59 The NRSV has ‘then’ in place of ‘and’ (xai) for the opening conjunction, here following the LXX & NJB.
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then wrote to Jonathan, that he should come to meet him.
%0 And he made his way in state to Ptolemais and met the two
kings; he gave them and their Friends silver and gold, and
many gifts, and made a favourable impression on them.
1 And a number of scoundrels, renegades from Israel,
gathered together to denounce him, but the king paid no
attention to them. ¢2 In fact, the king commanded that
Jonathan should be divested of his own garments and
clothed in purple, which was done. ¢ And the king then
seated him by his side and said to his officers, “Escort him
into the centre of the city and proclaim that no one is to bring
charges against him about any matter; no one is to molest
him for any reason.” ¢ Thus, when his accusers saw the
honour done by him according to this proclamation, and
Jonathan himself invested in the purple, they all fled. > And
the king did him the honour of enrolling him among the First
Friends, and he appointed him the commander-in-chief and
governor general. ® And Jonathan then returned to
Jerusalem in peace and gladness.

0 The NJB has ‘Jonathan’ in place of the first ‘he’, here following the LXX & NRSV.

61 The Hellenising Jews, not unreasonably, considered that their loyalty to the Hellenist cause had been ill rewarded.
62" A change of garments often signified honour or dishonour (Zc 3:3-5, Gn 41:42).

63 In place of “about any matter’, here following the NRSV, the NJB has “on any count’.

64 The LXX (& NRSV) has ‘him’ in place of ‘Jonathan himself , here following the NJB.

65 Jonathan was superior to a mere governor, in that he ruled not only Judaea but the three annexed districts as well (v. 30); see the analogous

case of Apollonius in Samaria (3:10).
% The NRSV lacks the word “then’, here following the NJB.
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67 In the one hundred and sixty-fifth year, Demetrius son of
Demetrius came from Crete to the land of his ancestors.
68 And, when King Alexander heard of it, he was plunged
into gloom and retired to Antioch. © And Demetrius
confirmed Apollonius as governor of Coele-Syria; the latter
assembled a large force, encamped against Jamnia; and he
sent the following message to Jonathan the High Priest,
saying;:
70 “You are alone in rising against us and I find myself
ridiculed and reproached on your account. Why do you
assume authority against us in the mountains? 7! If you
are confident in your forces, come down now to meet us
on the plain and let us take each other’s measure there;
for I have with me the strength of the towns. 72 Ask and
learn who I am and who the others helping us are. You
will hear that you cannot stand up to us; for, your
ancestors were twice routed on their own ground; 7% nor
will you now be able to withstand the cavalry and such

67 The arrival from Crete of Demetrius II was in 147 BCE but, in fact, he did not begin his reign until 145, after the death of Alexander (11:17). He
reigned until 125, with an interruption, 138-129 when, being taken prisoner by the Parthians, he was replaced by his brother, Antiochus VIL

8 In place of “‘plunged into gloom’, here following the NJB, the NRSV has “greatly distressed’.

9 This was probably the same ‘Apollonius” who had helped Demetrius I escape from Rome (see 7:1). “Coele-Syria’ (meaning ‘Hollow Syria’)
originally designated the country between the Lebanon and anti-Lebanon mountains; here, it Palestine and Transjordan, including the coast.

70 In place of ‘find myself ridiculed and reproached’, here following the NJB, the NRSV has “have fallen into ridicule and disgrace’.

71 In place of “with me’, here following the NRSV, the NJB has ‘on my side’.

72 The allusion to the history of the ancestors (see 1S 4:2, 10) is probably an editorial addition, as also the allusion to the poor military performance

of the Hebrews on flat ground (1K 20:23, 28).

73 The NRSV has ‘my cavalry’ in place of ‘the cavalry’, here following the LXX (t9v immov) and NJB.
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an army on the plain, where there is no rock, or stone,
or refuge of any kind.”

74 Now, when Jonathan heard Apollonius” words, his spirit
was roused; and he picked ten thousand men and left
Jerusalem, and his brother Simon met him to help him.
75 And he encamped outside Joppa, the people of the city
having shut him out, because Apollonius had a garrison in
Joppa. 7 When they began the attack, the people of the city
took fright and opened the gates, and Jonathan gained
possession of Joppa.

77 And, on hearing this, Apollonius marshalled three
thousand cavalry and a large army and made his way to
Azotus as though intending go farther, while, in fact,
pressing on into the plain, since he had a great number of
cavalry on which he was relying. 7® And Jonathan pursued
him to Azotus, where the armies joined battle. 7 Now,
Apollonius had secretly left a thousand horsemen behind
them. 80 And Jonathan knew of this enemy position behind
him; the horsemen surrounded his army, firing arrows into
his men from morning until evening. 8! But the troops stood

74 Jonathan now had forces for more than guerrilla engagements (v. 65); he had troops organised as phalanxes (v. 82).

75 “Joppa’ (lomrmmy - now Jaffa) is a seaport near Jamnia, 64 Km from Jerusalem.

76 The NJB includes the words, ‘when they began the attack’ in v. 75; here, we follow the NRSV.

77 In place of “go farther’, here following the NRSV, the NJB has ‘march through’.

7’8 The NJB has “as far as’ in place of ‘to’, here following the NRSV. Many MSS add “after him’ at the end of this verse.

79 The NJB lacks “secretly’ and adds ‘in concealment’ after ‘horsemen’; here, we follow the NRSV.

80 The NRSV has ‘late afternoon’ in place of ‘evening’ and adds ‘early’ before ‘morning’; here, we follow the NJB.

81 The NRSV merges the (first part of) the 2nd sentence with the 1st, ... and the enemy’s horse grew tired;”” here, we follow the NJB.
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firm, as Jonathan had ordered. Once the cavalry was
exhausted, 82 Simon sent his own troops into attack against
the phalanx, which he cut to pieces and routed. 83 And the
cavalry scattered over the plain and fled to Azotus, where
there took refuge in Beth-Dagon, the temple of their idol.
8 But Jonathan, set fire to Azotus and the surrounding
towns, plundered them, and burned down the temple of
Dagon, with all the fugitives who had crowded into it. 85 The
number of those who fell by the sword, with those burned
alive, came to eight thousand.

8¢ And Jonathan then left there and pitched camp outside
Askalon, where the citizens came out to meet him with great
ceremony; & and Jonathan then returned to Jerusalem with
his followers, with a large amount of booty. 88 In the event,
when King Alexander heard what had happened, he
awarded Jonathan further honours: 8° and he sent him the

82 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then Simon brought forward his force and engaged the phalanx in battle (for the cavalry was

exhausted), they were overwhelmed by him and fled.”

8 “Beth-Dagon’ (Bn3daywy) means ‘the House of Dagon’, the Philistine grain god (Jg 16:23).
84 In place of “crowded into’, here following the NJB, the NRSV has “taken refuge in’.
85 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “The enemy losses, counting those who fell by the sword and those burnt to death, totalled about

eight thousand men.”

86 “Askalon’ (the NJB uses an alternate spelling, “Ascalon’) is about 19 Km north of Gaza.
87 The NRSV has ‘he’ in place of ‘Jonathan’ (Iwvaday), here following the LXX & NJB.
88 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “When King Alexander heard of these things, he honoured Jonathan still more.”

89

Alexander, for good measure, raises Jonathan to the rank of ‘King’s Cousin’ (see 3:32). The “golden brooch’, which fastened the purple cloak, was
the insignia of this rank, which was higher even than that of “First Friend (v. 65). ‘Ekron’, northernmost of the Philistine cities, was given to
Jonathan as a personal possession, and its taxes were assigned to him (see 1S 27:6).
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1 MACCABEES 11

1 And the king of Egypt then assembled an army as
numerous as the sands of the seashore, with many ships, and
set out to take possession of Alexander’s kingdom by a ruse
and add it to his own kingdom. 2 And he set off for Syria with
peaceable words, and the people of the towns opened their
gates to him and came out to meet him, since King
Alexander’s orders were to welcome him, Ptolemy being his
father-in-law. 3 On entering the towns, however, Ptolemy
stationed forces as a garrison in each one.

4+ When he reached Azotus, he was shown the temple of
Dagon burnt with fire, with Azotus and its pasture lands in
ruins, corpses scattered here and there, and the charred
remains of those whom Jonathan had burnt to death in the
battle piled into heaps along his route. > And they explained
to the king what Jonathan had done, hoping for his
disapproval; but the king said nothing. © And Jonathan went
in state to meet the king at Joppa, where they greeted each
other and spent the night. 7 And Jonathan accompanied the

NN G ok W N

1 MACCABEES 11
Josephus (Ant. XIII iv 5-6) says that Ptolemy came to aid Alexander, his son-in-law, but that the latter plotted against Ptolemy’s life.
In place of “peaceable words’, here following the NRSV, the NJB has ‘protestations of peace’.
The NJB has ‘quartered troops” in place of ‘stationed forces’, here following the NRSV.
The NRSV has ‘approached’ in place of ‘reached’, here following the NJB.
Ptolemy had not yet broken with Alexander and was not ready to commit himself.
In place of “in state’, here following the NJB, the NRSV has “with pomp’.

The ‘River Eleutherus’ (now Nahr El-Kebir) is north of Tripolis.



/ ¢/ ~ ~ ~ / 2 /7 1
BaciAéws cws ToU motauol Tol xatovuévou EAevdépov xai
éméotoefey eic Iepovoalnu.

. %0 0¢ Bagidevs IMrodeuaios éxvpicvoey T@Wy moAcwy Tijg
nagalias tws Zeleuxeias THE mapadalacaios  xal

/ \ ?, /7 A} / 9 1
diehoyileto mept AMelavdoov Aoviouovs movmpols. O xal
2 /7 / \ / 1 / /
améoteiley moéoBeic moos AmunTotoy Tov Baciléa Aéyvwy
Actigo auvdwueda mpos eavtovs diadnnny, xal 0Wow ol TV

/ (4} 5 2, / A\l /7 ~
SQuyatépa wou, My eiyey AAéEavdpos, nal Bacileloeic T
BaogiAeiag Tol maToos dou *° ueTausuirgual yap dovs alTd
™y Juyatéea pou, Entmoey yap amoxteival pe. T xal
éloyigey avtov yaply ToU émuufoar avtoy TS PaciAcias
alTol" ¥ xal apelouevos altot Ty Juyatépa édwney alvTny
T Aquntoiow xal YA\owdSy @ Aleéavdow, xal épavy 4
ExSoa alTv.

3 wal etoihdey [todeuaios eic Avtioyeiay xal mepiédeto To
/ ~ 2, /7 Al V4 / / 1 A}
oiadqua THs Aciag xal mepIédeTo 0o MadnuaTa mEpl THY
repalqy avtol, To THc Alyumrov xal Aciac. ™ ANééavdpos
0 0 Bagidevs v év Kihinig rata Tovs nalpovs éxcivovs, 0TI
ATMETTATOVY 0l AT TQWY TOMWY éxelywy. *5xnal mrovoey
AXé€avdoos nai TASey én’ alrov év moAduw. xal éényayey

king as far as the river that is called Eleutherus, and then he
returned to Jerusalem.

8 So King Ptolemy, for his part, took control of the cities along
the sea-coast as far as Seleucia, which is by the sea, all the
while maturing his wicked designs against Alexander. ® And
he sent envoys to King Demetrius to say, “Come and let us
make a treaty; I shall give you my daughter, whom
Alexander now has as his wife, and you shall reign over your
father’s kingdom. 1 For, I now regret having given my
daughter to that man, since he has tried to kill me.” 11 He
made this accusation because he coveted his kingdom.
12 And, having carried off his daughter and bestowed her on
Demetrius, he broke with Alexander, and the enmity
between them became manifest.

13 Next, Ptolemy entered into Antioch and put on himself the
crown of Asia; he now wore on his head two crowns: that of
Egypt and that of Asia. * King Alexander was in Cilicia at
the time, because the people of those regions had risen in
revolt; 15 but, when Alexander heard the news, he advanced
on his rival to give battle, while Ptolemy, for his part, also

8 “Seleucia’, in Pieria, was the main port of Antioch, near the mouth of the Orontes.
9 Some MSS have ‘used to have’ in place of ‘now has’; it is not clear if Ptolemy had already taken his daughter (Cleopatra III) away from Alexander.
10 Alexander’s attempt to assassinate Ptolemy is recorded by Josephus (see #1) but the author of 1M, familiar with the story, does not credit it.
11 In place of “made this accusation’, here following the NJB, the NRSV has ‘threw blame on Alexander’, although this name is not in the LXX MSS.
12 The NRSV has ‘him’ in place of ‘Alexander’, here following the LXX & NJB (& cf. #11).

13" According to Josephus, the army proclaimed Ptolemy as king but he persuaded the people of Antioch to support Demetrius.

14 “Cilicia’, on the south coast of Turkey, was always closely related to Syria, and was the only part of Asia Minor then part of the Seleucid Empire.
15 The battle was that of Oenoparos (a river flowing through the Plain of Antioch), in late August or September 145 BCE.
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marched out and met him with a strong force and put him to
flight. 10 And Alexander fled to Arabia, that he might find
refuge there, and King Ptolemy reigned supreme. 7 And
Zabdiel the Arab cut off the head of Alexander and sent it to
Ptolemy; 18 and, three days later, King Ptolemy died, and the
Egyptian troops who were garrisoned in the strongholds
were killed by the inhabitants of the strongholds. 1 And
thus, Demetrius became king in the one hundred and sixty-
seventh year.

20 At the same time, Jonathan mustered the men of Judaea for
an assault on the Citadel of Jerusalem, and they set up
numerous siege-engines against it. 2! However, some
renegades who hated their nation made their way to the king
and told him that Jonathan was besieging the Citadel. 22 He
was angry at the news. No sooner had he been informed,
than he set out and came to Ptolemais; and he wrote to
Jonathan, telling him to raise the siege and to meet him for a
conference in Ptolemais as soon as possible.

23 When Jonathan heard this, he gave orders for the siege to
continue; he then selected a deputation from the elders of

16 “Arabia’ here includes the country east of Aleppo and Damascus.

17 Diodorus calls ‘Zabdiel’ by his Greek name, ‘Diocles’, and explains that Alexander had entrusted him with his son Antiochus (see v. 39).
18 In place of “inhabitants of the strongholds’, here following the NRSV, the NJB has ‘local inhabitants’.
19 Demetrius” accession was in 145 BCE; he had claimed to be king since 150 BCE.

20" The article in 10:32 had evidently remained a dead letter.

21 The NRSV has ‘reported to’ in place of “told’, here following the NRSV.
22 The NJB opens with “the king’ in place of ‘he’, here following the LXX & NRSV.
23 In place of “took the deliberate risk (of)’, here following the NJB, the NRSV has ‘put himself in danger (by)’.
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Israel and the priests, and took a deliberate risk 2¢ of himself
taking silver and gold, clothing and numerous other
presents, and going to Ptolemais to face the king, whose
favour he succeeded in winning; 25 and, although one or two
renegades of his nation brought charges against him, 2¢ the
king treated him as his predecessors had treated him, and
promoted him in the presence of all his friends. 2 He
confirmed him in the High Priesthood, and whatever other
distinctions he already held, and caused him to be reckoned
among the First Friends. 28 Jonathan asked the king to exempt
Judaea and the three Samaritan districts from taxation,
promising him three hundred talents in return. 2° The king
consented, and wrote Jonathan a letter covering the whole
matter, in these terms:
30 “King Demetrius to Jonathan his brother, and to the
Jewish nation, greetings. 5! We have written to Lasth-
enes our cousin concerning you, and now send you this
copy of our letter for your own information:

24
25
26
27
28

The NRSV has ‘exalted’ in place of ‘promoted’, here following the NJB.

The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “And he won his favour.”
In place of “charges’, here following the NJB, the NRSV has ‘complaints’.

In place of “‘caused him to be reckoned’, here following the NRSV, the NJB has “had him ranked’.

300 talents was the amount annually payable by the High Priest (see 2M 4:8). Jonathan is asking the king to replace the land tax by direct
tribute, as had already been granted by Demetrius I (#10:30). Demetrius Il apparently consents but excludes the 3 annexed districts (tomagyias).
In place of “in these terms’, here following the NJB, the NRSV has “its contents were as follows'.

This charter in part repeats that of Demetrius I, which had been rejected by Jonathan. The title of ‘brother’ applied in it to Jonathan suggests
that he has been nominated ‘King’s Cousin’ and not merely ‘First Friend” (v. 27), a title he had already received from Alexander Balas (10:89).
The NRSV has ‘kinsman’ in place of “cousin’, here following the NJB.

29
30

31
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32 “King Demetrius to his father Lasthenes, greetings.
3 The nation of the Jews is our ally; they fulfil their
duties to us and, in view of their goodwill towards us,
we have decided to show them our bounty. 3¢ We
confirm them in their possession of the territory of
Judaea and the three districts of Aphairema, Lydda, and
Ramathaim; these were annexed to Judaea from Sam-
aritan territory, with all their dependencies, in favour of
all who offer sacrifice in Jerusalem, instead of the royal
dues that the king formerly received from them every
year, from the yield of the soil and the fruit crops. % As
regards our other rights over the tithes and taxes due to
us, over the salt marshes, and the crown taxes due to us,
as from today we release them from them all. 3 None of
these grants will be revoked henceforth or anywhere.
37 You will make yourself responsible for having a copy
of this made, to be given to Jonathan and displayed on
the holy mountain in a conspicuous place.”

38 Kai eldey Anquyrotos o Bacidevs ot movyacey 1 v 3 When King Demetrius saw that the country was at peace
evmoy avtol xal oUdsy auT® avdeioTyxel, xal amélvoey under his rule and that no resistance was offered him, he

32
33
34

35
36
37
38

‘Lasthenes” was probably the governor in Coele-Syria.

In place of “is our ally’, here following the NJB, the NRSV has “are our friends’.

The 3 districts (see 10:38, 11:28) are Ephraim (or Ophra, Jos 18:23, 2S 13:23) about 20 Km NE of Jerusalem, Lud, east of Jaffa, (1Ch 8:11) and
Ramah (1S 1:1, 19, the Arimathaea of Mt 27:57 & Mk 15:43). The NJB has ‘Ramathaim’ for ‘Rathamin’, here following the LXX (Pa3au1v) & NRSV.

The tribute of 300 talents is certainly not included in the remission (v. 28). The charter of Demetrius II is less favourable than his father’s.
For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And not one of these grants shall be cancelled from this time on forever.”

The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “Now therefore take care to make a copy of this.”

In place of “from the islands of the nations’, here following the NRSV, the NJB has “in the foreign island’.
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dismissed his forces, and sent all the men home, except for
the foreign troops that he had recruited from the islands of
the nations, thus incurring the enmity of the veterans who
had served his ancestors. 3 Now Trypho, one of Alexander’s
former supporters, noting that all the troops were muttering
against Demetrius, went to see Imalkuah, the Arab who was
bringing up Antiochus, Alexander’s young son, % and
repeatedly urged him to hand the boy over to him, so that he
might succeed his father as king; he also reported to him
what Demetrius had done, and of the resentment it had
aroused among his troops. He spent a long time there.

41 Jonathan, meanwhile, sent to ask King Demetrius to
withdraw the troops garrisoned at the Citadel in Jerusalem,
and the troops in the other fortresses, since they were
constantly fighting Israel. 42 And Demetrius sent word back
to Jonathan, “Not only will I do this for you and for your
nation, but I shall heap honours on you and your nation if I
tind a favourable opportunity. 43 For the present, you would
do well to send me reinforcements, since all my troops have
deserted.” 44 And Jonathan sent three thousand experienced
soldiers to him in Antioch; when they reached the king, he

39
40
41
42
43
44

The NRSV has “troops” in place of “garrisons’, here following the NJB.
The NRSV lacks the word ‘favourable’, here following the NJB.

In place of ‘Imalkual’, here following the LXX (Iu,a)woua), the NJB, following Diodorus and the Peshitta, has ‘lamleku’.
In place of ‘hand the boy over to him’, here following the NRSV, the NJB has ‘let him have the boy’.

In place of “send me reinforcements’, here following the NJB, the NRSV has “send men to help me’.
The NRSV has “stalwart men” in place of ‘experienced soldiers’, here following the NJB.
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was delighted at their arrival. 45 And the people of the city
crowded together in the centre of the city, to the number of
some one hundred and twenty thousand, intending to kill the
king. 4¢ The king took refuge in the palace, while the people
of the city occupied the thoroughfares of the city and began
to attack. 4 The king then called on the Jews for help; and
these all rallied round him, and then fanned out through the
city; and, that day, they killed about a hundred thousand of
its inhabitants. 48 They set fire to the city, seizing a great deal
of plunder on that day, and saved the king. ¢ When the
citizens saw that the Jews had the city at their mercy, their
courage failed them, and they made an abject appeal to the
king, 50 “Grant us peace, and let the Jews stop their fight
against us and the city.” 5! They threw down their arms and
made peace. The Jews were covered in glory, in the eyes of
the king and of everyone else in his kingdom. Having won
renown, they returned to Jerusalem laden with booty.
52 Thus, King Demetrius sat all the more securely on his royal
throne, and the country was quiet under his government.

45 The NJB and WEBBE lack the opening conjunction (}(al‘, literally, “And’), here following the LXX; the NRSV replaces the conjunction with “Then’,

indicating a sequence of events.

46 In place of “citizens’ (here and in v. 45), the NRSV has “men of the city’; here, we follow the NJB.

47 The NRSV omits “of its inhabitants’, here following the NJB.

48 In place of ‘on that day’, here following the NRSV, the NJB has “at the same time’.

49 The NRSV has ‘people of the city’ in place of ‘citizens’, here following the NJB.

50" The literal translation of ‘grant us peace’, here following the NRSV, is “give us the right hand of peace’ (as NJB).
51 After “renown’, the NJB repeats ‘in his kingdom’; here, we follow the LXX & NRSV.

52 In place of ‘under his government’, here following the NJB, the NRSV has ‘before him’.
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53 However, he gave the lie to all the promises he had made,
and changed his attitude to Jonathan, giving nothing in
return for the services Jonathan had rendered him, but
thwarting him at every turn.

54 After this, Trypho came back with the little boy Antiochus,
who began to reign and put on the crown. % And all the
troops that Demetrius had summarily dismissed rallied to
Antiochus, and made war on Demetrius, who turned tail and
fled. 5 And Trypho captured the elephants and gained
control of Antioch.

57 Young Antiochus then wrote as follows to Jonathan: “I
confirm you in the High Priesthood and set you over the four
districts and appoint you one of the Friends of the King.”
5 He sent him a service of gold plate and granted him the
right to drink from gold vessels, and to wear the purple and
the golden brooch. * He appointed his brother Simon
commander-in-chief of the region from the Ladder of Tyre to
the frontiers of Egypt. ¢ Jonathan then set out and made a

53 Josephus (Ant., XIII v 3) says Demetrius II demanded the traditional tribute but there must have been some other reason for his insincerity.

54 The boy king was Antiochus VI Dionysus (144-142 BCE)

% The NRSV has ‘discharged’” in place of ‘summarily dismissed’, here following the NJB.

56 In place of “gained control of , here following the NRSV, the NJB has “seized’.

57 The fourth “district’ was presumably Acrabatta (see 5:3) or Ekron (see #10:89).

% Antiochus renews the privileges granted by his father, Alexander Balas (see 10:89) and by his rival Demetrius II. He also nominates Jonathan
commander-in-chief of Coele-Syria (v. 60) and his brother Simon commander-in-chief of the coastal region (v. 59). These honours from the
Syrian kings show that the Hasmonaean principality wielded real influence. On the ‘gold vessels’, see Est 1:7.

59 The ‘Ladder of Tyre’ is the coastline between Ptolemais and Tyre; the ‘frontiers of Eqypt’ probably means the Wadi El-Arish.

0 The NRSV, following the LXX literally, has ‘beyond the river’ in place of ‘through Transeuphrates’, here following the NJB.
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progress through Transeuphrates and its towns, and the
entire Syrian army rallied to his support. He came to Ascalon
and was received in state by the inhabitants. ¢! From there,
he proceeded to Gaza, but the people of Gaza shut him out,
so he laid siege to it, burning down its suburbs and
plundering them. ¢2 Then, the people of Gaza then pleaded
with Jonathan, and he made peace with them; but he took the
sons of their chief men as hostages and sent them away to
Jerusalem. He then travelled through the country as far as
Damascus.

6 And Jonathan now learned that Demetrius’ generals had
arrived at Kadesh in Galilee with a large army, intending to
remove him from office; ¢ and he went to engage them,
leaving his brother Simon inside the country. > And Simon
laid siege to Beth-Zur, attacking it day after day, and
blockading the inhabitants, ® until they asked him for terms
of peace, which he granted them, though he expelled them
from the town and took possession of it, stationing a garrison
there.

61 “Gaza’ was the southernmost city of the Philistine Pentapolis (1S 6:17, Jg 4:9). It was a Hellenistic centre and peculiarly hostile to the Jews.
Alexander Jannaeus captured it in about 100 BCE, after besieging it for a year, sacked the town and massacred its inhabitants.

62 The literal translation of the opening ‘then’, here following the NRSV, is ‘“and’ (xai); the NJB omits the conjunction altogether.

63 The ‘Kadesl’ is that of Jos 12:22, about 35 km from Tyre, where the generals had been able to land their troops.

64 The NRSV has ‘meet’ in place if ‘engage’, here following the NJB.

65 For this verse, here following the NJB (apart from the opening ‘and’, which the NJB omits), the NRSV reads, “Simon encamped before Beth-Zur

and fought against it for many days and hemmed it in.”

% Jonathan, as commander-in-chief of Coele-Syria, was entitled to control this royal strongpoint. (Simon’s victory was to be added to the list of

‘lucky days’ in the calendar.)
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67 Jonathan and his army, meanwhile, having pitched camp
by the Lake of Gennesareth, rose early, and by morning were
already in the plain of Hazor. ¢ The foreigners’ army
advanced to fight them on the plain, having first positioned
an ambush for him in the mountains. While the main body
was advancing directly towards them, ¢ and the troops in
ambush broke cover and attacked first. 70 All the men with
Jonathan fled; no one remained, except Mattathias son of
Absalom and Judas son of Chalphi, the generals of his army.
71 At this, Jonathan tore his garments, put dust on his head
and prayed. 72 Then he returned to the fight and routed the
enemy, who fled. 72 When the fugitives from his own forces
saw this, they came back to him and joined in the pursuit as
far as Kadesh, where the enemy encampment was, and there,
they themselves pitched camp. 7 About three thousand of
the foreign troops fell that day. Jonathan then returned to
Jerusalem.

67 The ancient Canaanite metropolis of ‘Hazor’ (Jos 11:10), by now no more than a fortress, was situated about 10 km north of Lake Tiberias and
southwest of Lake Huleh (Jos 11:1). The “Lake of Gennesareth’ is the Sea of Galilee.

%8 The NJB has “the Jews' in place of ‘them’, here following the LXX & NRSV.

69 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then the men in ambush emerged from their places and joined battle.”

70" The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... commanders of the forces of the army.”

71" The NRSV lacks the opening ‘at this’, here following the NJB.

72 The translation here follows the NJB; the NRSV reads, “ Then he turned back to the battle against the enemy and routed them, and they fled.”
73 In place of “where the enemy encampment was’, here following the NJB, the NRSV has “to their camp’.
74 The NRSV has ‘as many as ... foreigners’ in place of ‘about ... foreign troops’, here following the NJB.
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1 MACCABEES 12

1 And, when Jonathan saw that circumstances were working
in his favour, he sent a select mission to Rome to confirm and
renew his treaty of friendship with the Romans. 2 He also sent
letters to the same effect to the Spartans and to other places.
3 The envoys made their way to Rome, entered the Senate
chamber, and said, “Jonathan the High Priest and the Jewish
nation have sent us to renew your treaty of friendship and
alliance with them as before.” 4+ And the Senate gave them
letters to the authorities of each place, to procure their safe
conduct to Judaea.

5 The following is the copy of the letter Jonathan wrote to the
Spartans:

¢ “Jonathan the High Priest, the senate of the nation, the
priests, and the rest of the Jewish people to the Spartans
and their brothers, greetings.

7 ”Already, in time past, a letter was sent to Onias, the
High Priest, from Areios, one of your kings, stating that

NN U s W N

1 MACCABEES 12
Such renewals of alliance are characteristic of the period (see 14:18, 22). For the text of the original treaty, see 8:22ff.

The Spartans had not joined the Achaean league against Rome.
The NJB omits ‘chamber’, here following the NRSV.

The Romans continued the old alliance in order to keep Syria weak. The NRSV has ‘Romans’, in place of ‘Senate’, here following the NJB.

In place of “the following’, here following the NJB, the NRSV has simply “this’.

The “senate’, over which the High Priest presided, corresponds to the later Sanhedrin (Mk 14:55).

In place of ‘Areios’, here following the LXX (Ageiov), NJB, Vg (Ario) and Josephus (the NRSV has ‘Arius’), some MSS have ‘Darius’. As Areios
II died at the age of eight, this can only be Areios I (309-265 BCE) and therefore Onias I, who was a contemporary of Alexander the Great.
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you are indeed our brothers, as the appended copy
attests. 8 And Onias received the envoy with honour,
and accepted the letter, in which a clear declaration was
made of friendship and alliance. ® Four our part, though
we have no need of these, having the encouragement of
the holy books in our possession, 10 we venture to send
to renew our family ties and friendship with you, so that
we may not become strangers to you, a considerable
time having elapsed since you last wrote to us. 11 We, for
our part, on every occasion, at our festivals and on other
appointed days, unfailingly remember you in the
sacrifices we offer, and in our prayers, as it is right and
fitting to remember brothers. 12 We rejoice in your
renown.

13 “We ourselves, however, have had many trials and
many wars encircling us, the neighbouring kings
making war on us. 1* We were unwilling to trouble you
or our other allies and friends during these wars, > since
we have the help that comes from Heaven for our aid,

10
11
12
13
14
15

The NRSV has ‘welcomed’ in place of ‘received’, here following the NJB.
The “holy books” represent a larger grouping then the “book of the Law’ (3:48) or the “holy book’ (2M 8:23); they are all the books recognised as

possessing divine authority.

In place of “family ties and friendship’, here following the NRSV, the NJB has ‘fraternal friendship’.
The NRSV has “therefore’ in place of ‘for our part’, here following the NJB.

The NRSV has “glory’ in place of “renown’, here following the NJB.
The NJB lacks ‘encircling us’, here following the NRSV.
In place of “trouble’, here following the NJB, the NRSV has ‘annoy’.

The NJB has ‘support of in place of “help that comes from’, here following the NRSV.
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thanks to which we have been delivered from our
enemies, and they are the ones who have been brought
low. 16 We have therefore chosen Numenius son of
Antiochus, and Antipater son of Jason, and have sent
them to the Romans to renew our former treaty of
friendship and alliance, 77 and we have commanded
them also to visit you, to greet you and deliver to you
this letter of ours concerning the renewal of our
brotherhood; # and we shall be grateful for an answer
toit.”

9 Kai ToUT0 T0 avTiyeapoy T@y emaToAdy, wv anéoteiday 1° And this, the following, is a copy of the letter that they sent
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to Onias:

20 Areios king of the Spartans, to Onias the High Priest,
greetings.

21 “It has been found in records regarding the Spartans
and Jews that they are brothers, and of the race of
Abraham. 22 Now that we have learned this, please will
you send us news of your welfare. 2 Our own message

16

The NRSV has ‘Rome’ in place of ‘the Romans’, here following the NJB.

17" In place of “brotherhood’, here following the NJB, the NRSV has ‘family ties’.
For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And now please send us a reply to this.”

18
19
20
21

22 In place of “we have learned this’, here following the NRSV, the NJB has ‘this has come to our knowledge’. The literal translation of “welfare’ is ‘peace’

The NRSV lacks “the following’, here following the NJB.
See #7 concerning Areios.

The legend that the Spartans were descended from Abraham, typical of the diplomatic fictions of the age, was already current in Sparta when

Jason took refuge there (2M 5:9).

(the WEBBE has “prosperity’).

23 These idyllic sentiments betray the true authorship of the “message’: some Jew who takes the tales of the Patriarchs as his literary model.
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to you is this: your flocks and your possessions are ours,
and ours are yours, and we are instructing our envoys
to give you a message to this effect.”

24 And Jonathan learned that Demetrius’ commanders had
returned, with a larger army than before, to wage war against
him. 2 And he therefore left Jerusalem and went to engage
them in the area of Hamath, not giving them an opportunity
to invade his own territory. 26 And he sent spies into their
camp, who told him on their return that the enemy were
taking up positions for a night attack on the Jews. 22 When
the sun had set, Jonathan ordered his men to keep watch with
their weapons at hand, in readiness to fight at any time
during the night, and posted advance guards all round the
camp. 2 And, on learning that Jonathan and his men were
ready to fight, the enemy took fright and, with quaking
hearts, lit fires in their bivouac and decamped. 2°But
Jonathan and his men, watching the glow of the fires, were
unaware of their withdrawal until morning, 3 and although
Jonathan pursued them, he failed to overtake them, for they

24 The NJB has ‘generals” in place of ‘commanders’, here following the NRSV.
25 Jonathan met the Syrians at the border of Judaea to prevent an invasion. ‘Hamath’, on the Orontes, is modern Hama in Syria. In place of ‘an

opportunity’, here following the NRSV, the NJB has “the time’.

26 The NRSV has ‘being drawn into formation” in place of “taking up positions’, here following the NJB.

27 In place of “when the sun had set’, here following the NRSV, the NJB has “at sunset’.

28 The LXX and Vg omit ‘and decamped’, here following the Peshitta, the Recension of Lucian and the NJB (the NRSV has ‘withdrew’). The fleeing
Syrians lit fires so that Jonathan would think they were still in their camp.

29 The NJB (& LXX) do not have the opening ‘but’, here following the NRSV.

30 The ‘River Eleutherus’ (present-day Nahr El-Kebir) was the northern frontier of the province of Coele-Syria, for which Jonathan was responsible.
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had already crossed the River Eleutherus. 3! Therefore,
Jonathan wheeled round on the Arabs called Zabadaeans,
beat them and plundered them; 32 and then, breaking camp,
he went to Damascus, thus crossing the whole province.
33 And Simon, meanwhile, had also set out and had
penetrated as far as Ascalon and the neighbouring towns. He
then turned on Joppa and moved quickly to occupy it, 34 for
he had heard of their intention to hand over this strong point

to the supporters of Demetrius; he stationed a garrison there
to hold it.

3% And Jonathan, on his return, called the elders of the people
together and decided with them to build fortresses in Judaea
% and to make the walls of Jerusalem higher and to erect a
high barrier between the Citadel and the city, to cut the
former off from the city and isolate it, to prevent the
occupants from buying or selling. 37 And they were gathered
together in rebuilding the city: part of the wall over the
ravine on the eastern side had fallen down; he restored the

31 Derivates of the name ‘Zabadaeans’ (ZaBadaious) are still to be found among the place names of Anti-Lebanon, e.g. Zebdani.
32 The NRSV has “all that region’ in place of “the whole province’, here following the NJB.

33 In place of “moved quickly to occupy it’, here following the NJB, the NRSV has “took it by surprise’.

34 Simon acts thus by virtue of his appointment by Antiochus VI (11:59) but the author, in eulogising Simon, emphasises the importance that the

capture of this much disputed port had for the Jews (14:5).

35 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “When Jonathan returned.”
36 The ‘Citadel’ was still in the hands of Demetrius’ mercenaries (11:20), whom nothing prevented from going out into the city.
37 “Chaphenatha’ is from the Aramaic for ‘the double one’, meaning the new quarter to the northwest of the Temple (see 2K 22:14). The ‘ravine’ is

the bed of the River Kidron.
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quarter called Chaphenatha. ¥ And Simon, meanwhile,
rebuilt Adida in the lowlands, fortifying it and erecting gates
with bolts.

3 Then, Trypho attempted to become king in Asia, assume
the crown and overpower King Antiochus. 4 He feared that
Jonathan might not allow him to do this, and might make
war on him, so he set out and came to Beth-Shean, and he
kept seeking to seize and kill him.

41 And Jonathan went out to intercept him, with forty
thousand picked men in battle order, and arrived at Beth-
Shean. #2 When Trypho saw him there with a large force, he
was afraid to raise his hand against him. ¥ And he even
received him with honour, commended him to all his friends,
and gave him presents and commanded his friends and his
troops to be obedient to him as they would to himself. # And
he said to Jonathan, “Why have you put all these people to
so much trouble, when there is no threat of war between us?
45 5o, dismiss them now to their homes; pick yourself a few
men as your bodyguard, and come with me to Ptolemais,

38 ‘Adida’ (Adida) is the ‘Hadid’ (7"11) of Ezr 2:33, 6 Km northeast of Lydda, where Simon apparently had his base (1M 13:13).

39 The NRSV has ‘raise his hand against’ in place of ‘overpower’, here following the NJB. The Greek has ZzpyAa for ‘the lowlands'.

40 In place of ‘and he kept seeking to seize and kill him’, the NJB has “in the hopes of finding some pretext for having him arrested and put to death’.
41 The NRSV has ‘Beth-Shan’ in place of ‘Beth-Shean’ (Bai3oay), here following the NJB (as also in v. 40).

42 In place of ‘raise his hand’, here following the NRSV, the NJB has ‘make a move’.

43 The NJB has ‘ordered’ in place of ‘commanded’, here following the NRSV.

4 In place of “there is no threat of war between us’, here following the NJB, the NRSV has “we are not at war’.

4 Trypho recognises, or rather feigns to recognise, Jonathan’s position as commander-in-chief of Coele-Syria and Phoenicia.
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which I am going to hand over to you, with the other
fortresses and the remaining troops and all the officials; after
which, I shall take the road for home. This was my purpose
in coming here.”

46 And Jonathan trusted him and did as he said; he dismissed
his forces, who went back to the land of Judaea. 47 With him,
he retained three thousand men, of whom he left two
thousand in Galilee, while a thousand accompanied him.
48 However, as soon as Jonathan had entered Ptolemais, the
people of Ptolemais closed the gates, seized him, and put all
those who had entered with him to the sword. 4> And Trypho
sent troops and cavalry into Galilee and the Great Plain to
destroy all Jonathan’s supporters. 3 And these, concluding
that he had been taken and had perished with his
companions, encouraged one another, marching with closed
ranks and ready to give battle 5 and, when their pursuers
saw that they would fight for their lives, they turned back.
52 And all reached the land of Judaea safely, and there they
lamented Jonathan and his companions, being very
frightened indeed; all Israel was plunged into mourning.

46 The NJB lacks the words ‘the land of , here following the LXX (7%v) & NRSV.

47 In place of ‘with him, he retained’, here following the NJB, the NRSV has "he kept with himself .
48 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “But when Jonathan.”

49 The NRSV has ‘soldiers’” in place of ‘supporters’, here following the NJB.

50 In place of “these, concluding’, here following the NJB, the NRSV has “they realized'.

51 The NRSV lacks the opening conjunction, here following the LXX (xa/) & NJB.

52 The NJB lacks the words ‘the land of , here following the LXX (y%v) & NRSV.
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53 In place of ‘looking for ways of destroying them’, here following the NJB, the NRSV has “tried to destroy them’.
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1 MACCABEES 13

1 And Simon heard that Trypho had collected a large army to
invade and devastate the land of Judaea 2 and, when he saw
how the people were trembling with fear, he went up to
Jerusalem, gathered the people together, > and exhorted
them, saying to them, “You know yourselves how much I
and my brothers and my father’s family have done for the
laws and the sanctuary; you know what wars and hardships
we have experienced. ¢ That is why my brothers are all dead,
for Israel’s sake, and I am the only one left. 5 Far be it from
me, then, to be sparing of my own life in any time of
oppression, for I am not worth more than my brothers are.
¢ Rather will I avenge the nation and the sanctuary, and your
wives and children, now that the foreigners are all united in
malice to destroy us.” 7 And the people’s spirit was rekindled
as they listened to his words, & and they answered him in a
loud voice, “You are our leader in place of Judas and your
brother Jonathan. ¢ Fight our battles for us, and we will do

O 0 N O U s W N =

1 MACCABEES 13
Simon (2:3) was governor of the coastal area (11:59). The NJB lacks the words “the land of , here following the LXX (74v) & NRSV.
The NJB has ‘quaking’ and “called’, respectively, in place of “trembling’ and “gathered’, here following the NRSV.
In place of “saying to them’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘thus’.
Eleazar, Judas and John had died and, like everyone else, Simon thought that Jonathan was dead. He was still only a prisoner (v. 12).
The NRSV has ‘better’ in place of “worth more’, here following the NJB.

In place of ‘malice’, here following the NJB, the NRSV has “hatred’.
The NJB lacks ‘“was’ before ‘rekindled’, here following the NRSV.

The NJB has “shouted back at him’ in place of ‘answered him in a loud voice’, here following the NRSV.
Simon is nominated by acclamation, as Jonathan was (9:30), whereas Judas had been designated by his father (2:66).
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whatever you tell us.” 10 Therefore, he assembled all the
fighting men and hurried on with completing the walls of
Jerusalem, fortifying the whole perimeter. 11 And he sent a
considerable force to Joppa under Jonathan son of Absalom,
who drove out the inhabitants and remained there in
occupation.

12 Trypho now left Ptolemais with a large army to invade the
land of Judaea, taking Jonathan with him under guard.
13 Simon pitched camp in Adida, facing the plain. * And
Trypho, learning that Simon had taken the place of his
brother Jonathan and intended to join battle with him, sent
envoys to him with this message, 1> “Your brother Jonathan
was in debt to the royal exchequer for the offices he held; that
is why we are detaining him. 1 And if you send a hundred
talents of silver and two of his sons as hostages, to make sure
that, on his release, he does not revolt against us, we shall
release him.” 17 Although Simon knew the message was a
ruse, he sent for the money and the boys for fear of incurring

10 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with “... and he fortified on every side.”

11 Simon’s Jewish policy is no more radical than Jonathan’s was. He had already expelled the entire gentile population from Beth-Zur (11:66).

12 The NJB lacks the words ‘the land of , here following the LXX (y%v) & NRSV.

13 In place of ‘pitched camp’, here following the NJB, the NRSV has ‘encamped’.

14 The NRSV rearranges the clauses of this verse, here following the NJB, as follows, “Trypho learned that Simon had risen up in place of his brother
Jonathan, and that he was about to join battle with him, so he sent envoys to him and said.”

15 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “It is for the money that your brother Jonathan owed the royal treasury, in connection with the

offices he held, that we are detaining him.”

16" In place of “if you send ... we will’, here following the NJB, the NRSV has “send now, ... and we will’.
17 In place of “the message was a ruse’, here following the NJB, the NRSV has “they were speaking deceitfully’.
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great hostility from the people, who might say, 18 “Jonathan
died because Simon would not send Trypho the money and
the boys.” 19 So sent both the boys and the hundred talents,
but Trypho broke his word and did not release Jonathan.

20 And, after this, Trypho set about the invasion and dev-
astation of the country; he made a detour along the road that
leads to Adora but Simon and his army confronted him
everywhere, wherever he went. 2! Now, the men in the
Citadel kept sending ambassadors to Trypho, urging him to
get through to them by way of the desert and to send them
supplies. 2 And Trypho organised his entire cavalry to go
but, that night, it snowed so heavily that he could not get
through for the snow, so he left there and moved off into
Gilead. 2 As he approached Baskama, he killed Jonathan,
who was buried there. 2 And Trypho turned back and
regained his own country.

%5 And Simon sent and recovered the bones of his brother
Jonathan and buried him in Modein, the town of his

18 For this verse, here following the NJB (but which includes the last clause of v. 17 herein), the NRSV reads, “It was because Simon did not send him

the money and the sons, that Jonathan perished.”

19 Here, and in v.17, the NRSV has ‘sons’ in place of ‘boys’, here following the NJB.

20 “Adora’ (Aga)ga) is the ‘Adoraim’ (D?ji7§) of 2Ch 11:9, now Dura, 8 Km west of Hebron.

21 Here, as throughout the Bible, the NRSV has “wilderness’” in place of “desert’, here following the NJB.

22 In place of ‘it snowed so heavily’, here following the NJB, the NRSV has “such a heavy snow fell’.

23 ‘Baskama’ (Baoxaua) is on the eastern tip of the Carmel promontory, otherwise known as ‘Sycaminos’, where Ptolemy IX was to land in about
100 BCE. “Gilead” seems out of place here and is perhaps a mistake for “Galilee’.

24 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then Trypho turned and went back to his own land.”

25 The NRSV omits the opening conjunction (Ka/-‘And’), here following the NJB.
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ancestors. 26 And all Israel bewailed him with great
lamentation, and mourned for him many days. 2 And, over
the tomb of his father and brothers, Simon raised a
monument high enough to catch the eye, using dressed stone
back and front. 2 And he erected seven pyramids opposite
one another, for his father and mother and four brothers,
2 surrounding them with a structure consisting of tall
columns surmounted by trophies of arms to their everlasting
memory and, beside the trophies of arms, carved ships on a
scale to be seen by all who sail the sea. 30 Such was the
monument he constructed at Modein, and it is still there
today.

31 Now Trypho, dealing treacherously with the young King
Antiochus, put him to death. 32 And he became king in his
place, putting on himself the crown of Asia, and he brought
great calamity on the land. 3% But Simon built up the
fortresses of Judaea, surrounding them with high towers,

26 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “And all Israel kept solemn mourning for him and long bewailed him.”

27 In place of “dressed stone’, here following the NJB, the NRSV has ‘polished stone’.

28 Pyramidal monuments are characteristic of the funerary art of the day, combining the Greek custom of building a monument with a suit of
armour at the victory site with the Hebrew custom of burial at the ancestral home.

29 The “carved ships’ were symbols claiming domination of the sea, found also on coins of Herod and Archelaus; they were intended to serve as a
warning to any potential naval invaders. The Hasmonaeans held the seaport of Joppa (13:11, 14:5, 34).

30" For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “This is the tomb that he built in Modein; it remains to this day.”

31 Here, as in Diodorus, the murder precedes the accession of Trypho (dating 142 or 141 BCE) but, according to Livy and Josephus, it followed
the capture of Demetrius (in 139 BCE, see 14:2). Antiochus VI was about seven years old and had reigned since 145 BCE (11:54).

32 The NRSV has ‘country’ in place of ‘land’, here following the NJB & WEBBE; either translation is possible.

33 In place of ‘gates with bolts’, here following the NJB, the NRSV has ‘gates and bolts’.



TepleTeiyIoEY TURYV0IS UmAoic nal Telyeoty ueyvaloig xal
TOAaIs nal woxhoic nal édeto Bowuata v Toic oxvewUATIy.
34 1 2 / b4 A\l 2 / 1

nal émédebey Dwy avipas nxal améoTelley  Tpog
Anunrotoy Tov Bacidéa Tol morfoal agscty T§ yxwoa, 0TI
naoal al moakerc Tovowvos Noay apmayai. 3 xal améoteiley
alt® Anuytolos o BaciAets xata Tovs Aoyous ToUTous xal
amenpidn avt@® ral Evoaley avT® EmaToAny TolalUTnY

3¢ Bagihevs Anqunroios Ziwwvi  agyicosl xal  QiAw

/ 1 7 AR 74 /7 /7

BaciAéwy xail mpeaButépoic xail édver Tovdaiwy yaipety.

3 Toy oTépavoy Tov gypuooty xal TRy Baivyy, MY

ATMETTEINATE, HEXOUITUESD XAl ETOINOI ETULEY TOD TTOIENY

UUIY elpMuny Weyalny xal yoagety Toic éml TV yoel@y

ToU agieval vuly Ta agéuata. 3 xal ooa éotvoauey

T00S UGS, ETTNHEY, Nal TA OYUOWUATR, G WHOOOU-

/7 4 4 4 ~ 2 /’ 0 /7 1 \l

NTATE, UTAQYETW UiV, 39 aQicuey 05 ayvoquaTa xal Ta

4 /7 174 ~ /7 4 /7 1 1

QUAOTYUATE  EWS TS TNUEQOY NUEQAS Hal TOY

’ e\ > 7 ) b4 b4 2 ~ 2

oTéQavoy, 0V WesieTe, nal &l TI aMo étedwveito év

Tepovoalnu, umiéti Tedwveiosdw. * xal e Tivec émi-

TNOEI01 VU@V Yoapqyal i ToUS Tepl MUAS, EYYVOAPET-

Jwoay, xal YIvérIw ava uéooy MUY elpny.

and great walls, and gates with bolts, and he stocked these
strongholds with food. 3 Simon also chose emissaries and
sent them to King Demetrius, with a request for him to grant
the province a remission, since all that Trypho did was to
despoil. 3> And King Demetrius sent a favourable reply to
this request, and wrote him a letter in the following words:

3 “King Demetrius to Simon, High Priest and Friend of
Kings, and to the elders and nation of the Jews,
greetings.

37 “We have received the golden crown and the palm
you have sent us, and we are disposed to make a general
peace with you, and to write to the officials to grant you
remissions. 3 All the grants we have made to you
remain valid and the fortresses you have built may
remain in your hands. 3 We pardon all errors and
offences, hitherto committed, and remit the crown tax
you now owe us; and whatever other taxes were levied
in Jerusalem are no longer to be levied. 40 If any of you
are suitable for enrolment in our bodyguard, let them be
enrolled, and let there be peace between us.”

34 There is probably a Hebrew pun here on the name ‘Trypho” and tereph (‘despoiling’). The ‘remission’ in question is tax relief.

3 Here, and throughout this section, the literal translation of ‘King Demetrius’ (Aquirotos 6 BaaiAevs) is ‘Demetrius the king’ .

36 The letter of vv. 36-40, addressed to the elders, the nation and to Simon, as head of a priestly state, recognises sovereignty (compare v. 42).
37 In place of “we have received’, here following the NRSV, the NJB has ‘it has pleased us to accept’. The pronoun ‘you’ in vv. 37-40 is plural.

38 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “ Everything that we have decreed concerning you remains in force.”

39 The ‘crown tax’ was presumably the annual tribute (though in v. 37 the same expression means an occasional present).

40 The NRSV has ‘qualified’ in place of ‘suitable’, here following the NJB.
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41 The Gentile yoke was lifted from Israel in the one hundred
and seventieth year, 42 and the people began engrossing their
documents and contracts: “In the first year of Simon, eminent
High Priest, commander and ethnarch of the Jews.”

4 About that time, Simon encamped against Gazara and
surrounded it with his troops. He constructed a mobile
tower, brought it up to the city, opened a breach in one of the
bastions and took it. ¥ And the men in the mobile tower
sprang out into the city, where great confusion ensued.
45 And the citizens, accompanied by their wives and children,
mounted the ramparts with their garments torn and they
cried out with a loud voice, asking Simon to make peace with
them: 46 “Treat us,” they said, “not as our wickedness
deserves, but as your mercy prompts you.” 7 And Simon
came to terms with them and stopped the fighting; but he
expelled them from the city, purified the houses that
contained idols, and then made his entry with songs of
praise. 8 And he banished all impurity from it, settled in it

41 The “yoke’ is the symbol of slavery (8:18, 1K 12:4), made effective by the payment of tribute, ‘lifted” in 142 BCE.

42 The ‘ethnarch’ is the Hebrew Rosh, meaning ‘head” of an ethnic or religious group autonomous within a larger empire. Simon dates his years
in office like an independent ruler and not in terms of the Seleucid era. It is unlikely Simon was the first of the Hasmonaeans to strike coins.

43 The NJB, following Josephus (and see 14:7, 15:28, 16:21 and 2M 10:32ff), has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara’, here following the LXX (I"a{aga) &
NRSV. (A Greek inscription, hostile to Simon, has been found at Gazara.)

4 Here, and in v. 43, the NRSV has ‘siege-engine’ in place of “mobile tower’, here following the NJB.

45 The literal translation of ‘make peace with them’ is ‘give them his right hand(s)’.

46 In place of ‘wickedness’, here following the NJB, the NRSV has ‘wicked acts’.

47 The NRSV has ‘hymns and praise’ in place of ‘songs of praise’, here following the NJB.

48 The later Hasmonaeans continued the policy of settling Jews in strategic places.
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people who observed the Law and, having fortified it, built a
residence there for himself.

49 The occupants of the Citadel in Jerusalem, prevented as
they were coming out and going into the countryside to buy
and sell, were in desperate need of food, and numbers of
them were being carried off by starvation. 50 They begged
Simon to make peace with them, and he granted this, though
he expelled them and purified the Citadel from its pollutions.
51 The Jews made their entry on the twenty-third day of the
second month in the one hundred and seventy first year,
with acclamations and carrying palms, to the sound of lyres,
cymbals and harps, chanting hymns and canticles, since a
great enemy had been crushed and thrown out of Israel.
52 Simon made it a day of annual rejoicing; and he fortified
the Temple hill on the Citadel side and took up residence
there with his men. 5 Since his son John had come to
manhood, Simon appointed him general-in-chief, with his
residence in Gazara.

49 The ‘siege’ of the Citadel had lasted for two years (see 12:36).
50 In place of ‘begged’, here following the NJB, the NRSV has ‘cried to’.

51 This expulsion, in June 141 BCE, marks the end of the Seleucid occupation of Jerusalem, which had gone on since 167 (see 1:33-40).
52 The NJB includes the words ‘Simon ... rejoicing’ in v. 51; here, we follow the NRSV.
33 John Hyrcanus was High Priest 134-104 BCE. The NJB has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara’, here following the LXX (I"aagois) & NRSV.
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1 MACCABEES 14

1 And, in the one hundred and seventy-second year, King
Demetrius assembled his forces and marched into Media to
raise help, so that he could make war against Trypho. 2 And
when Arsaces, the king of Persia and Media, heard that
Demetrius had entered his territory, he sent one of his
generals to capture him alive. 3 And the general went and
defeated the army of Demetrius, seized him alive and
brought him to Arsaces, who imprisoned him.

4 And the country was at peace throughout the days of
Simon.

He sought the good of his nation
and they were well pleased with his authority,
as with his magnificence, throughout his life.

5 To crown his titles to glory,
he took Joppa and made it a harbour,
gaining access to the Mediterranean Isles.

¢ He enlarged the frontiers of his nation,
keeping his mastery over the homelands.

A g = W

1 MACCABEES 14
The “1727 year’ ran from October 141 to September 140 BCE. ‘Media’, lying west of Tehran, was still claimed by the Seleucids.
‘Arsaces IV’ (171-138 BCE) had already seized Persia and Media from Demetrius. Called aid his former subjects, Demetrius had some success
but was taken prisoner in 139 (see 10:67) and kept in Hyrcania, where he received treatment worthy of his rank.

The NJB omits ‘went and’, here following the NRSV.

The rhythmical eulogy that follows (see #1:28) is a tissue of biblical phrases describing Simon as the fulfilment of biblical prophecies.
The ‘Mediterranean Isles’ (here following the NJB; the LXX & NRSV have “isles of the sea’) were Cyprus, Rhodes and Crete.
For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “and gained full control of the country.”
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He gathered a host of captives;
he conquered Gazara, Beth-Zur
and the Citadel,
ridding them of every impurity,
and no one could resist him.
The people farmed their land in peace;
and the land gave its produce,
and the trees of the plain their fruit.
The elders sat at ease in their squares,
all their talk was of their prosperity;
and the young men
wore splendid armour.
He kept the towns supplied with provisions
and furnished with fortifications,
until his fame resounded
to the ends of the earth.
He established peace in the land,
and Israel rejoiced with great joy.
Each man sat under his own vine and his own fig tree,
and there was no one to make them afraid.
No enemy remained in the land to fight them;

10
11
12
13

The capture of Joppa (v. 5) and of the three most important Seleucid fortresses, had “secured the freedom of Israel’ on a solid basis (v. 26).

Compare Zc 8:12.
Compare Zc 8:4.

See 12:38, 13:33, 52. The NRSV has ‘means of defence’ in place of ‘fortifications’, here following the NJB.

In place of “rejoiced with’, here following the NRSV, the NJB has ‘knew’.

Compare 1K 4:25, Mi 4:4, Zc 3:10.
Compare Is 11:3-4.



xal of Bacideic quvetpiByoay év Taic quéoals éxcivai. the very kings of those times had been crushed.

™ yal E0TNPICEY TIAVTAS TOUS TAMEVOUS ToU Aaol avTol: 14 He encouraged the afflicted members of his people;
Tov vouoy é€elnrnoey he strove to observe the Law,
xal éEfjpey mavTa avouoy xal ToyyEOY* suppressing every wicked man and renegade.

5 1q aya 200acey xal énAnduvey 15 He gave new splendour to the Temple,
TG THEUT TV AYiWY. enriching it with many sacred vessels.

6 Kai provadn év Paowy o1 anédavey lwvaday xai éwg 1© When it became known in Rome and as far as Sparta that
Snagrns, xal élvmpdnoay ceidea. 7 ws 0: Mxovoav 011 Jonathan was dead, people were deeply grieved. 17 However,
Diuwwy 0 adedpos auvtol yeyovey agyieoeus avt auvTol xal as soon as they heard that his brother Simon had succeeded
aUTOS EmixpaTel THS yweas xal TWY moAswy Ty év avty, him as High Priest and was master of the country and the
8 cvoaday mgos avtov déhtois yalxais ToU avavewsacdai cities in it, 18 they wrote to him on bronze tablets to renew the
mos avtoy giliay xal ouupayiay, v értnoay meos lovday treaty of friendship and alliance that they had made with his
xal Iwvaday Tovc adeAgovs avTol. * xai aveyvwodnoay brothers, Judas and Jonathan, 1 and the document was read

evamoy TH¢ ennhnaias év Iepovoalnu. out before the assembly in Jerusalem.

2% yal ToUTO TO AVTIYRa@oy Ty emoTod@y, Wy améoreiday 20 And the following is a copy of the letter that was sent by

ol ZragTiaTal the Spartans:
2TapTIaT®Y ApxovTeS xal M) ToAS Diuwyi isgel ueyaio “The rulers and the city of Sparta, to Simon the High
xal Toic mpeaBuTépols nal Toic lepeloty xal TG Aoimd Priest and to the elders and priests and the rest of the
onuw Ty Tovdaiwy adeAgoic yaipery. people of the Jews, greetings.

14 In the NJB, the 2nd line is placed last, following the Peshitta.

15 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “He made the sanctuary glorious, and added to the vessels of the sanctuary.”

16 After ‘far’, the NRSV adds ‘away’; here, we follow the NJB.

17 In place of “master of , here following the NJB, the NRSV has ‘ruling over’.

18 Simon must have requested this renewal soon after his accession (142 BCE), since the reply from Rome bears the date of that same year
(consulate of Lucius, 15:16).

19 In place of “the document was read out’, here following the NJB, the NRSV has ‘these were read’.

20 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “This is a copy of the letter that the Spartans sent.”



2T o mpeaBeuTal ol AMOTTAAEVTES TPOS TOY ONUOY NUDY 21 “The ambassadors whom you sent to our people have

amnyyvelay quiv meol T 0okns U@y ral TIUTS, xal informed us of your glory and prosperity, and we are
noQoavInuey Eml T podw avT®y. ** xal aveyoadaucy glad of their visit. 22 We have recorded their declarations
Ta vn’ aUTQY elpnuéva &y Taic BovAaic ToU dnuov oUTwS in the minutes of our public assemblies, as follows,
Novunvios  Avtiogouv  xal  Avtimateos  lacovos “Numenius son of Antiochus, and Antipater son of
nosaBevtal lovdaiwy GASoy mpos quas avaveouuevor Ty Jason, ambassadors of the Jews, came to us to renew
To0s Nuas @ihiay. >3 xal Nosoey TR ONuw emoctacIal their friendship with us. 23 It was the people’s pleasure
Tovs avdpas evdotwe xal ToU SéoSar To avriyeapoy TGV to receive these personages with honour and to deposit
Aoywy avt@y v Toic amodedeivuévors T® onuw BiBAioig a copy of their statements in the public archives, so that
ToU uyquoouvoy éxety Tov Ofuoy TWY ZTapTIaT@y. TO the people of Sparta might preserve a record of them. A
0 avTivoaoy TouTwy évoaday Ziuwy TG agyicpel. copy was also made for Simon the High Priest.””

2 Meta taita améoreidey Zuwy tov Novunvioy el Pouny 24 After this, Simon sent Numenius to Rome as the bearer of
Exovta, aomida xovaiy weyalny odxmy uv@y gidwy s 1o alarge golden shield weighing a thousand minas, to confirm
OTHoAI TIE0S AUTOUS TRY TUUUAKIAY. the alliance with them.

25 Qs ¢ qrovaey o Ofjuos T@wv Aoywy Toutwy, eimay Tiva 25 When these events were reported to our people, they said,
Loty amodwaousy Siwwvi xal Tois viois avtol; *° éortygicey “What mark of appreciation shall we give to Simon and his
vap auTos xal ol adeAgol altol xal o oixos Tol TaTeos avTol sons? 26 For, he and his brothers, and his father’s house have
xai emoleumaey Tovs exdoovs IoeanA an’ avr@y xai éotyoay stood firm: he has fought and repulsed the enemies of Israel

avT® EAcudepiay. xal xatéyoadav év diAtois yalxaic xar and secured its freedom.” Therefore, they recorded an

21 For the last clause of this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “and we rejoiced at their coming.”

22 In place of “the minutes of our public assemblies’, here following the NJB, the NRSV has “our public decrees’ and the WEBBE has “public records’.

23 For stylistic reasons, the NRSV avoids the use of the passive voice in the last sentence, as follows, “And they have sent a copy of this to the high
priest Simon.” Here, we follow the NJB. A more literal translation of “public archives” is ‘books that are appointed for the people’.

2 The weight of the shield (~500 Kg) is an obvious exaggeration: a Greek mina is over 15 troy ounces.

25 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “When the people heard these things they said, ""How shall we thank Simon and his sons?”

26 In place of ‘he has fought and repulsed’, here following the NRSV, the NJB reads “he fought off . The NRSV includes the last sentence of this verse
in v. 27; here, we follow the LXX & NJB.
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Mount Zion. 27 This is a copy of the text:

“The eighteenth of Flul, in the one hundred and
seventy-second year, being the third year of Simon the
High Priest: 28 in Asaramel, in the Grand Assembly of
priests and people, of princes of the nation and of elders
of the country, it was proclaimed to us:

29 “When there was almost incessant fighting in the
country, Simon, son of Mattathias, a priest of the line of
Joarib, and his brothers courted danger and withstood
their nation’s enemies to safeguard the integrity of their
sanctuary and of the Law, and so brought their nation
great glory.

30 “For, when Jonathan having rallied his nation and
become its High Priest, and having then been gathered
to his ancestors, 3! their enemies planned to invade their
country, intending to utterly destroy their territory and
to stretch their hands against their sanctuary, 32 Simon

27
28

29
30
31
32

The date is September 140 BCE. The formal document of vv. 27-49 served as a constitution for the new state of Judaea.

In theory, the High Priest held his office by divine appointment, indicated by descent from a particular family. Since there was no legitimate
claimant, Simon was legitimised by a process known in ancient Israel (see Ex 19, 2K 23, Ezr 10, Ne 9). ‘Asaramel’ is the transcription of a Hebrew

expression meaning ‘The Court of the People of God’ - probably the outer courtyard of the Temple (see v. 48, 9:54).

In place of “when there was almost incessant fighting’, here following the NJB, the NRSV has “since wars often occurred’.

The decree recognises in retrospect the office of Jonathan, first Hasmonaean High priest.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “When their enemies decided to invade their country and lay hands on their sanctuary.”

The expenditure of personal wealth is a point often made in honorific decrees. The volunteers of the Revolt have been gradually replaced by

a standing army.
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next came forward to fight for his nation: spending great
sums of his personal wealth on arming his nation’s
fighting men and on providing their pay; % fortifying
the towns of Judaea, as well as Beth-Zur on the Judaean
frontier where the enemy arsenal had formerly been,
and stationing in it a garrison of Jewish soldiers; 3* and
he fortified Joppa on the coast, and Gazara on the
borders of Azotus, a place formerly inhabited by the
enemy, founding a Jewish colony there, and providing
the settlers with everything they needed to set them on
their feet.

3% “Because of this, the people, aware of Simon’s loyalty
and of the glory that he was determined to win for his
nation, have made him their ethnarch and High Priest,
for all his services and for the integrity and loyalty that
he has shown towards his nation, and for having by
every means sought to enhance his people’s power.

36 “It has fallen to him in his time to expel the foreigners
from their country, including those in the City of David
in Jerusalem, who had converted it into a citadel for
their own use, from which they would sally out to defile
the surroundings of the sanctuary and to violate its

33 The NRSV has simply ‘Jews’ in place of ‘Jewish soldiers’, here following the NJB; the literal translation of the LXX (avdoas Iovdaiovs) is ‘Jewish

4

memn .

3 The NJB has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara’, here following the LXX (I"a{agay) & NRSV.
35 In place of ‘because of this’, the NJB has “in consequence of which’. Some MSS have “acts” in place of “loyalty’.
36 The NJB has ‘his country’ in place of ‘their country’, and the NRSV has “the country’.
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sacred character; 37 to station Jewish soldiers there
instead for the security of the country and the city, and
to build the walls of Jerusalem higher.

38 “Since King Demetrius has heard that the Romans call
the Jews their friends, allies and brothers, 3° and that
they have given an honourable reception to Simon’s
ambassadors and, furthermore, 40 that the Jews and
priests are happy that Simon should, pending the
advent of a genuine prophet, be their leader and High
Priest for life, 4! he has therefore confirmed him in the
High Priestly office, has raised him to the rank of Friend
and had showered great honour on him, also
confirming him as their governor, 42 with the right to
appoint officials to oversee the fabric of the sanctuary
and to administer the country, munitions and fortresses;
43 he is to have personal charge of the sanctuary, and to

37
38

39

40

41

42

43

The NJB has ‘heighten’ in place of “build ... higher’, here following the NRSV.

The formula, ‘friends and allies’, is well attested; ‘brothers’, however, must be an editorial interpretation, for such a title would imply a (at least
fictitious) common origin, as with the Jews and the Spartans (12:21). The NRSV transposes the content of this verse to the beginning of v. 40

and has, in its place, “In view of these things King Demetrius confirmed him in the high priesthood;” here, we follow the LXX & NJB.
For this verse, the NRSV reads, “made him one of his Friends, and paid him high honours;” (see #38).

The office was to be hereditary in Simon’s family, but since this was an act of the nation rather than of God, a ‘genuine prophet’ might annul or

confirm the decision.

There was still a firm link with Antioch (see 13:36). The NJB has ‘commander-in-chief in place of ‘governor’, here following the NRSV.

From Alexander Janneus (103-76 BCE) onwards, the Hasmonaeans assumed the title of king. Little is known about the political role of the
High Priest during the period of the Second Temple. A letter written in 408 BCE, from the Jews at Elephantine requesting help from the Judaean

government is addressed to the High priest and the nobles; thus, the power invested in Simon is probably not entirely new.

The opening clause is perhaps a dittography of v. 42.
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be obeyed by all; all official documents in the country
must be drawn up in his name; and he may assume the
purple and may wear golden ornaments.

44 “Also, it is illegal for any member of the public or of
the priesthood to nullify any of these decisions or to
oppose what he says, or to convene a meeting anywhere
in the country without his permission, or to assume the
purple or wear the gold buckle; ¥ and whoever acts
contrary to, or rejects, them is liable to punishment.

46 “All the people unanimously agreed to grant Simon
the right to act in accordance with these decisions. 47 So,
Simon, for his part, agreed to be High Priest and
commander-in-chief and ethnarch of the Jews and their
priests, and to preside over all:

48 “So, be it now enacted, that this record be inscribed on
bronze tablets and be erected at some conspicuous place
within the precincts of the Temple, 4 and that copies be
deposited in the Treasury for Simon and his sons.”

44
45
46
47

48
49

The NJB has ‘contravene’ & ‘enactments’, respectively, in place of ‘nullify’ & “decisions’, here following the NRSV.
In place of “whoever acts’, here following the NRSV, the NJB has ‘anyone acting’.
The NJB has “as aforesaid’” in place of “according to these decisions’, here following the NRSV.

The explicit mention of the “priests’, here and in v. 40, is perhaps because of opposition from that part of the clergy still loyal to the evicted
Oniad order. Simon’s powers are to be traditional (High Priest), respectful of his Seleucid suzerain (commander-in-chief) but, above all,

national (ethnarch, head of a virtually autonomous group within the empire). The WEBBE has ‘governor’ in place of ‘ethnarch’.
The NRSV has “sanctuary’ in place of ‘Temple’, here following the NRSV.
The NJB has ‘descendants’ in place of ‘sons’, here following the LXX (viof) & NRSV.
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“King Antiochus to Simon, High Priest and ethnarch,
and to the Jewish nation, greetings.

3 “Whereas certain scoundrels have seized control of the
kingdom of our fathers, and I propose to claim back the
kingdom so that I may re-establish it as it was before,
and whereas I have accordingly recruited very large
forces and fitted out warships, ¢ intending to make a
landing in the country and to hunt down the men who
have ruined it and have laid waste many towns in my
kingdom.

5 “Therefore, I confirm all remissions of taxes granted to
you by the kings before me, and whatever gifts they
conceded. ¢ I permit you to mint your own coins as

A U s W N

1 MACCABEES 15

While in Rhodes, Antiochus VII learned of the captivity of his brother, Demetrius II. He was nicknamed Sidetes (because he was reared at
Cnidus and Side in Pamphylia) but, on his coinage, took the regal title ‘Euergetes’ (‘benefactor’). He reigned 138-129 BCE. After his brother’s

capture, he married Cleopatra III (10:57-58, 11:12). The WEBBE has “governor” in place of “ethnarch’ (as also in v. 2).
The NRSV has ‘nation of the Jews’ in place of “the Jewish nation’, here following the NJB.

The “scoundrels” were Trypho and his faction.

In place of ‘hunt down the men’, here following the NJB, the NRSV has “so that I may proceed against those’.
On the “presents’, see 13:39. Antiochus includes, at least by implication, the taxes due from the three districts (15:30ff, see #11:34).

This privilege, a legal recognition of independence, was soon revoked (v. 27) and no Jewish coin hitherto discovered can be attributed to Simon.
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money for your country. 7 I declare Jerusalem and the
sanctuary to be free; all the arms you have made and the
fortresses you have built, and now occupy, may remain
yours. 8 All debts to the royal treasury, present or future,
are cancelled henceforth in perpetuity. * When we have
won back our kingdom, we shall bestow such great
honour on yourself, your nation and the sanctuary as
will make your glory known throughout the world.”

10 In the one hundred and seventy-fourth year, Antiochus set
out and invaded the land of his fathers and, since the troops
all rallied to him, Trypho was left with few men. 11 And
Antiochus pursued the usurper, who took refuge in Dora on
the coast, 12 knowing that misfortunes were piling up on him
and that his troops had deserted him. 13 And Antiochus
pitched camp outside Dora, and with him were a hundred
and twenty thousand fighting men and eight thousand
cavalry. * And he laid siege to the city while the ships closed
in from the sea, so that he had the city under attack from land
and sea; and he allowed no one to go in or come out.

7" The NRSV has ‘strongholds’ in place of ‘fortresses’, here following the NJB.

8 In place of “in perpetuity’, here following the NJB, the NRSV has ‘for all time’.

9 The NRSV has ‘manifest in all the eartl’ in place of ‘throughout the world’, here following the NJB.
10" The 174t year was 139/138 BCE; the earliest coins of Antiochus date from 138 BCE.

11 “Dora’ (Awega) is south of Carmel and about 12 Km north of Caesarea (Jg 1:27). This ancient district capital (1K 4:11) was still a prosperous port.
12 In place of “misfortunes were piling up’, here following the NJB, the NRSV has ‘troubles had converged’.

13 The numbers here are probably exaggerated.

14 The NRSV has ‘surrounded’ in place of ‘laid siege to’, here following the NJB.
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in which the following was written:

16 “Lucius, consul of the Romans, to King Ptolemy,
greetings.

17 “The Jewish ambassadors have come to us as our
friends and allies to renew our original friendship and
alliance in the name of the High Priest Simon and the
Jewish people. 18 They have brought a golden shield
worth a thousand minas. 12 Accordingly, we have seen
fit to write to various kings and states, warning them
neither to molest the Jewish people nor to attack them,
their towns, or their country, nor to ally themselves with
any such aggressors. 20 We have seen fit to accept the
shield from them. 2! If, therefore, any scoundrels have
fled their country to take refuge with you, hand them
over to Simon the High Priest, to be punished by him
according to their law.”

15 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “... in the following terms.”

16 “Lucius Caecilius Metellus Calvus’ was consul in 142 BCE; his circular letter is hence misplaced (see 14:18). According to study notes in the NRSV
(Oxford), this letter follows logically after 14:24; if it is genuine, it must be Lucius Calpurnius Piso, consul 140-139 BCE. Ptolemy VII Physcon

17
18

19
20
21

reigned 145-116 BCE.

In place of “original’, here following the NJB, the NRSV has “ancient’.
A “thousand minas’ was about 44 Kg of gold. The author’s statement in 14:24 ‘weighing about a thousand minas” should be accepted with

caution, for that would have weighed over half a tonne (508 Kg).

The NRSV has “the kings and countries’ in place of “various kings and states’, here following the NJB.
In place of “we have seen fit’, here following the NJB, the NRSV has ‘and it has seemed good to us’.
The NRSV has simply “to you’ in place of “to take refuge with you’, here following the NJB.
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22 And the consul sent the same letter to King Demetrius, and
to Attalus, and Ariarathes and Arsaces, 23 and to all the
countries, including Sampsames, and to the Spartans, and to
Delos, and to Myndos, and to Sicyon, and to Caria, and to
Samos, and to Pamphylia, and to Lycia, and to Halicarnassus,
and to Rhodes, and to Phaselis, and to Cos, and to Side, and
to Arados, and to Gortyna, and to Cyprus and to Cyrene.
24 They also drew up a copy for Simon the High Priest.

25 But King Antiochus, from his positions outside Dora, was
continually throwing detachments against the town. He
constructed siege-engines and blocked Trypho from going in
or out. 26 Simon sent him two thousand picked men to
support him in the fight, with silver and gold, and plenty of
equipment. 27 But Antiochus would not accept them; instead,
he repudiated all his previous agreements with Simon and
was estranged from him. 28 He sent Athenobius, one of his
Friends, to confer with him and say, “You are now occupying
Joppa and Gazara and the Citadel in Jerusalem, which are
towns in my kingdom. 2° You have laid waste their territory

22 Demetrius II was at this time still a prisoner in Parthia, as the Romans had not recognised Antiochus VIL. ‘Attalus II' was king of Pergamum
(159-138 BCE); “Ariarathes V' was king of Cappadocia (162-131 BCE); for “Arsaces’, see 14:2.
23 For ‘Sampsames’, some Greek MSS have ‘Sampsaces’ and the Latin versions have ‘Lampsacus’.

24
25
26
27
28
29

The NRSV adds ‘military’ before ‘equipment’, here following the NJB.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “They also sent a copy of these things to the high priest Simon.”
The NRSV opens this verse with, “King Antiochus besieged Dor for the second time.”

Josephus (Antiquities of the Jews, XIII vii 2) says that Antiochus accepted this aid.
The Citadel in Jerusalem was so large as to count as a town in its own right (see 1:33).
‘Places’ translates the Greek Tomwy, a vague expression, here probably meaning the Four Districts (see 11:57).
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and done immense harm to the country; and you have seized
control of many places properly in my kingdom. 30 Either
surrender now the towns you have taken and the taxes from
the places you have seized outside the frontiers of Judaea,
31 or else pay me five hundred talents of silver in compen-
sation for them and for the destruction you have done, and
another five hundred talents for the taxes from the towns;
otherwise, we shall come and make war on you.”

32 When the King's Friend, Athenobius, reached Jerusalem
and saw Simon’s magnificence, his cabinet of gold and silver
plate and the state he kept, he was dumbfounded. He
delivered the king’s message, 33 but Simon gave him this
answer, “We have not taken foreign territory or any alien
property but have occupied our ancestral heritage, for some
time unjustly wrested from us by our enemies; 3* now that
we have a favourable opportunity, we are merely recovering
our ancestral heritage. 3> As regards Joppa and Gazara, which
you claim, these were towns that did great harm to our
people and to our country; we are prepared to give a
hundred talents for them.” Without so much as a word in
answer, 3¢ the envoy went back to the king in a rage and

30 In place of “taxes’, here following the NJB, the NRSV has ‘tribute money’.

31 The NRSV lacks the words “in compensation for them and’, here following the NJB.

32 The NRSV has ‘splendour’ in place of ‘magnificence’, here following the NJB.

33 The Hasmonaeans claimed all Palestine always belonged to the Jews; Greek law recognised the right to reclaim seized ancestral property.
34 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Now that we have the opportunity, we are firmly holding the inheritance of our ancestors.”
35 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “Athenobius did not answer him a word.”

36 In place of “fell into a fury’, here following the NJB, the NRSV has ‘was very angry'.
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reported on Simon’s answer and his magnificence, and on
everything he had seen, at which the king fell into a fury.

37 Meanwhile, Trypho boarded a ship and escaped to
Orthosia. 3¢ Then the king made Cendebaeus commander-in-
chief of the coastal region and allotted him a force of infantry
and cavalry. * He ordered him to deploy his men facing
Judaea and instructed him to rebuild Kedron and fortify its
gates, and to make war on our people, while the king himself
went in pursuit of Trypho. 4 So, Cendebaeus arrived at
Jamnia and began to provoke our people forthwith, invading
Judaea, taking the people captive and massacring them.
41 Having rebuilt Kedron, he stationed cavalry and troops
there to make sorties and patrol the roads of Judaea, as the
king had ordered him.

37

‘Orthosia’ (Og3waiay) lies between Tripolis and the River Eleutherus. Thirty-three tetra-drachmas of Trypho have been found there, and the

rarity of these coins suggests some connexion with the events related here. Trypho fled to Apamaea, where he was put to death (unless he

committed suicide, if Strabo, rather than Josephus, is to be believed).

38 The NRSV has ‘country’ in place of ‘region’, here following the NJB.

39
40
41

the coastal plain and recover Gaza and Joppa.

In place of “to deploy his men facing Judaea’, here following the NJB, the NRSV has “to encamp against Judaea’.
The NRSV has “killing” in place of ‘massacring’, here following the NJB.
‘Kedron’ is present-day Qatra, about 5 Km southeast of Jamnia, or perhaps Gedereth, southwest of Ekron (Jos 15:41). The plan was to control
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1 MACCABEES 16

1 John then went up from Gazara and told his father Simon
what Cendebaeus was doing. 2 At this, Simon called his two
elder sons, Judas and John, and said to them, “My brothers
and I, and my father’s house, have fought the wars of Israel
from our youth until today, and things have prospered in our
hands and we have been successful in rescuing Israel.
3 However, now I am an old man, while you, by the mercy of
Heaven, are the right age; take the place of my brother and
myself, go out and fight for our nation, and may Heaven's
aid be with you.” ¢ He then selected twenty thousand of the
country’s fighting men and cavalry, and these marched
against Cendebaeus, camping for the night at Modein.
5 Starting early in the morning, they marched into the plain,
to find a large army opposing them, both infantry and
cavalry; there was, however, a streambed in between them.
¢ And he drew up facing them, he and his army and, seeing
that the men were afraid to cross the streambed, crossed over
first himself. When his men saw this, they too crossed after

A g = W

1 MACCABEES 16
The NJB has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara’, here following the LXX (I"a{agwy) & NRSV.
‘John’” is John Hyrcanus, who succeeded his father in 134 BCE. Simon’s words recall the testament of Mattathias (2:491f, see also 2:66, 12:15,
14:26, 36). The NJB, following the Vg (hostes), has ‘enemies’ in place of ‘wars’; here, we follow the LXX (moAéuous) & NRSV.
In place of “mercy of Heaven’, the NRSV, more strictly following the LXX, has “his mercy’, but the implication is clear (see 2:21).

‘Cavalry’ were now for the first time part of the Judaean army.

The ‘streambed’ is probably the Wadi Qatra, running 1 Km north of Qatra, between Modein (24 Km away) and Azotus (v. 10, about 13Km).
The NJB opens with ‘John” in place of the pronoun ‘he’ (here following the LXX and NRSV), which cannot refer to Simon (see v. 3).
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him. 7 And he divided his army into two, with the cavalry in
the centre and the infantry on either flank, as the opposing
cavalry was very numerous. 8 And the trumpets rang out;
Cendebaeus and his army were put to flight, many of them
falling mortally wounded and the rest of them fleeing to the
fortress. 2 Then it was that Judas, the brother of John, was
wounded, but John pursued them until Cendebaeus reached
Kedron, which he had rebuilt. 10 Their flight took them as far
as the towers in the countryside of Azotus, and John burnt
these down. The enemy losses amounted to ten thousand
men; John returned safely to Judaea.

11 Ptolemy son of Abubos had been appointed general in
command of the Plain of Jericho; he owned a great deal of
silver and gold, 12 and was the High Priest’s son-in-law. 13 His
ambition was fired; he hoped to make himself master of the
whole country and therefore treacherously began to plot the
destruction of Simon and his sons. * Simon, who was
inspecting the towns up and down the country and attending
to their administration, had come down to Jericho with his

7 These tactics were practised by the ancients and made it easier to withstand a superior number of horsemen.

8 The ‘fortress” was Kedron (15:39).

9 In place of “then it was that’, here following the NJB, the NRSV has “at that time’.

10 *Azotus” had been destroyed by Jonathan (10:84).

11 Simon had perhaps stationed Ptolemy at Jericho, like John at Gezer. In any case, this military command included Judaea (9:50), later becoming
one of the Herodian administrative districts. For ‘Abubos’ (ABotf30v), here following the NJB, the NRSV uses the alternative spelling ‘Abubus’.

12 For this short verse, here following the NJB, the NRSV reads, “for he was son-in-law of the high priest.”

13 In place of “his ambition was fired’, here following the NJB, the NRSV has ‘his heart was lifted up’.

14 The date was January-February 134 BCE.
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sons Mattathias and Judas, in the one hundred and seventy-
second year, in the eleventh month, the month of Shebat.
15 The son of Abubos lured them into a small fortress called
Dok, which he had built, where he offered them a great
banquet, having previously hidden men in the place. 1 When
Simon and his sons were drunk, Ptolemy and his men
reached for their weapons, rushed in against Simon in the
banqueting hall and killed him with his two sons and some
of his servants. 17 He thus committed a great act of treachery
and rendered evil for good.

18 And Ptolemy wrote a report of the affair and sent it to the
king, expecting to be sent reinforcements and having the
cities and the province made over to him. » And he sent
people to Gazara to murder John and sent written orders to
the military commanders to come to him so that he could
give them silver, gold, and gifts; 20 and he also sent others to
seize control of Jerusalem and the Temple mount. 2! But
someone was too quick for him and had told John in Gazara
that his father and brothers had perished, adding, “He is
sending someone to kill you, too!” 22 But, overcome as John

15 Dok’ (Awx - modern Ain Dugq) lies on the top of Jebel Qaruntul, 4 Km north of, and dominating, Jericho.

16 In place of “in against’, here following the NRSV, the NJB has ‘on’.

17 The NRSV has “an act of great treachery’ in place of “a great act of treachery’, here following the NJB.

18 The ‘king here is Antiochus VII.

19 The literal translation for ‘military commanders’ is ‘commanders of a thousand men’ (see 3:55, Jdt 14:12).
20 In place of ‘he also sent others’, here following the NJB, the NRSV has ‘he sent other troops’.

21 The NJB has ‘Gezer’ in place of ‘Gazara’, here following the LXX (I"a{aga) & NRSV.
22 According to Josephus, John Hyrcanus took refuge in Jerusalem, where the people welcomed him and repelled Ptolemy.



/ \l / \l b4 \ 2 / 2 / .
o@odoa xal ouvélaBey Tous avdeas Tous éAdovtas amoAéoar was by the news, he arrested the men who had come to kill
2 1 A /7 2 / 2 / \ %4 J 4 2 \ . . .
QUTOV Xl ATEXTEIVEY QUTOUS® EMEYV@ Yag 0TI Ebyrouy autoy him and put them to death, being aware of their murderous
2 /7 .
amoléaal. design.

23 Kat 1a Aorma, @y Aoywy Iwayvov xai T@wv moAéuwy avtot 23 And the rest of the acts of John, the battles that he fought
xal T@y avdoayahy avrol, @y qdeayadnoey, xai Ths oix- and the valiant deeds he performed, and the building of the
000uTis T@WY Tely @y, WY Wxodoumaey, xal Twy meatewy avtol, city walls, and all his other achievements: 2 see, these are all
4 10ov Talta yéyeamtar em PiPAiw nueo@y apyicowauyns recorded in the annals of his High Priesthood, from the day
alTol, ag’ ol éyvevydn apyicoels ueta Tov TaTépa auUToD. he succeeded his father as High Priest.

23 John was High Priest 134-104 BCE. When Antiochus later besieged Jerusalem, John was defeated but made peace and accompanied the king
on an expedition to Parthia, where Antiochus was killed. Afterward, he gained control of most of Palestine and forced the Idumaeans to adopt
Judaism. Late in his reign, the Pharisees turned against him and demanded that he give up the High Priesthood.

24 Extracts from these ‘annals’ (literally, ‘books of days’) appear in the work of Josephus. The closing formula intentionally echoes those of the
Books of Kings (see, for instance, 2K 10:34) and seems to make best sense if written after John Hyrcanus” death - i.e., after 104 BCE.



